R e d H a t L i n u x 7 . 0

The Official Red Hat Linux Getting Star ted

Guide

ISBN: N/A

Red Hat, Inc.

2600 Meridian Parkway Durham NC 27713 US 919-547-0012 1-888-733-4281 919-547-0024

docs@redhat.com 13588 Research T riangle Park NC 27709

129, Via Ripamonti Milano Mi 20141 Italy +39 02 56814487 800 380 330 +39 02 56814320

docs@redhat.it 13588

© 2000 Red Hat, Inc.

GSG(IT)-7.0-Print-RHI (2000-08-22T10:33-0400)

Red Hat è un marchio registrato ed i loghi Red Hat Shadow Man, RPM, RPM, Glint sono marchi regi-

strati della Red Hat, Inc.

Linux è un marchio registrato da Linus T or valds.

Motif e UNIX sono marchi registrati della The Open Group.

Alpha è un marchio registrato della Digital Equipment Cor poration.

SP ARC è un marchio registrato della SP ARC Inter national, Inc. I prodotti appar tenenti al marchio

SP ARC sono basati sulla tecnologia sviluppata da Sun Microsystems, Inc.

Netscape è un marchio registrato della Netscape Communications Cor poration negli Stati Uniti ed in

altri paesi.

T rueT ype è un marchio registrato della Apple Computer, Inc.

Windows è un marchio registrato della Microsoft Cor poration.

T utti gli altri marchi e diritti sono di proprietà dei rispettivi proprietari.

Copyright © 2000 di Red Hat, Inc. Questo materiale può essere distribuito secondo i ter mini e le

condizioni della Open Public License, V1.0 o successiva (l’ultima versione è disponibile all’indirizzo

http://www.opencontent.org/openpub/ ).

La distribuzione di versioni modificate di questo documento è proibita senza esplicita autorizzazione.

La distribuzione per scopi commerciali del libro o di una par te di esso seppur modificata è proibita se

non è stata autorizzata dalla Red Hat Inc.

Stampato negli Stati Uniti, Irlanda e Giappone

ii

Questo manuale è dedicato a Paul Gallagher creatore dellaOfficial Red Hat Linux

Getting Started Guide e primo editore del Club Docs. Paul, grazie per tutto quello

che hai fatto per far si che la Red Hat Linux documentation sia ciò che è oggi. Ti

garantiamo ogni Successo!iii

Indice Red Hat Linux 7.0Introduzione. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ix

A chi è rivolto questo Libro? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ix

Uno sguardo all’inter no . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . xi

Una nota sugliAmbienti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . xi

Lavorare con la vostra Account Utente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . xiii

Dove trovare maggiori infor mazioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . xiv

In più. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . xv

Registratevi per ottenere il suppor to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . xv

Par te I Le Basi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Capitolo 1 Iniziare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

1.1 Log In . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Capitolo 2 GNOME in 60 secondi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

2.1 Breve panoramica sugli ambienti grafici. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

2.2 Il Desktop . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

2.3 Car telle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

2.4 IlPannello. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

2.5 Tasto del Menu Principale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

2.6 Come trovare aiuto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

2.7 Molteplici desktop . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

2.8 Cambiare gli ambienti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Capitolo 3 KDE in 60 secondi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

3.1 Una sintesi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

3.2 Il Desktop . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

3.3 Car telle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

3.4 Il Panel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

3.5 L ’icona delMenu Principale di K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

3.6 La Taskbar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

3.7 T rovare aiuto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

3.8 Cambiare ambiente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

Capitolo

4 Effettuare il logout e lo shut down . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67

4.1 Uscire da GNOME . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67

4.2 Uscire da KDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

4.3 Shut down dal prompt della shell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

Capitolo 5 Configurare la vostra stampante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

5.1 UtilizzarePrinttool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74

5.2 Un altro strumento che potete usare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85

Capitolo 6 Connessione ad Internet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

6.1 Utilizzare RP3 per la connessione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94

6.2 Effettuare la connessione con Kppp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

Capitolo 7 Navigare, leggere la posta e le News con

GNOME e KDE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

7.1 Utilizzare Navigator in GNOME e KDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

7.2 Configurazione E-Mail e News per Messenger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

7.3 Leggere ed inviare la posta con Messenger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

7.4 Utilizzare Messenger per leggere le News . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

Capitolo 8 Personalizzare il vostro Desktop in GNOME e

KDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163

8.1 Personalizzare il Desktop con il GNOME Control Center . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163

8.2 Personalizzazione tramite il KDE Control Center . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167

Capitolo 9 Una breve introduzione a GIMP . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 171

9.1 Basi di GIMP . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172

9.2 Utilizzare GIMP per creare una pagina Web . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188

9.3 Dove trovare maggiori infor mazioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 213

Par te

II Amministrazione di File e Directory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 215

Capitolo 10 File Manager di GNOME e KDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 217

10.1 IlFile Manager di GNOME . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 217

10.2 Il File Manager di KDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 229

Capitolo 11 Introduzione a Linuxconf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 237

11.1 Creare un nuovo account con Linuxconf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 237

Capitolo 12 Usare Gnome-RPM ed RPM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245

12.1 I benefici dell’ RPM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245

12.2 Utilizzare Gnome-RPM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 246

12.3 Installazione di un nuovo pacchetto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249

12.4 Configurazione di base . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 251

12.5 Gestione dei pacchetti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 256

12.6 RPM dal prompt di shell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 260

12.7 V erificare la "Signature" di un pacchetto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 267

Capitolo 13 Iniziare con GnuPG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 273

13.1 Primi passi con GnuPG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 273

Par te IIIIl Prompt della Shell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 285

Capitolo 14 Prompt della Shell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287

14.1 Perchè utilizzare una Shell? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287

14.2 Protezione in fase di Boot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287

14.3 Un buon "Manuale" è facile da trovare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 289

Capitolo 15 Siete qui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 293

15.1

T rovare voi stessi con pwd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 293

15.2 Muoversi nel sistema: cd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 294

15.3 Guardarsi intor no con ls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 302

15.4 Il filesystem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 311

15.5 "Pulire" la finestra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 315

15.6 Utilizzare cat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 316

15.7 Ridirezionare l’input e l’output . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 318

15.8 Lo standard output in appending. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 322

15.9 Ridirezionare lo standard input . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 324

15.10 Pipe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 325

15.11 Inserire più comandi insieme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 327

15.12 Proprietà e per messi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 327

15.12 Identità . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 333

15.12 Per messi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 333

15.12 Azioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 333

15.13 Diver tirsi con i numeri in chmod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 336

Capitolo

16 Gestione di File e Directory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 341

16.1 Shell, la Storia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 341

16.2 Localizzare File e Director y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 344

16.3 Completamento con il T ab . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 345

16.4 Identificare e lavorare con i tipi di File . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 348

16.5 Copiare, spostare e rinominare File e Director y. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 355

Par te IVQ & A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 361

Capitolo 17 Q & A: Brevi risposte alle domande più

frequenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 363

17.1 La vostra prima login . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 363

17.2 Usare i dischetti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 364

17.3 Cambiare da un ambiente all’altro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 366

17.4 Arrestare il sistema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 367

17.5 Messaggi di errore installando un RPM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 368

17.6

Avviare applicazioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 369

17.7 Accedere alle par tizioni Windows . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 371

17.8 Ricerca veloce dei comandi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 374

17.9 Evitare di perdere l’output del comando ls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 375

17.10 T rucchi sulla storia dei comandi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 375

17.11 Impossibile accedere al sistema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 376

17.12 Avviare i "ser vizi" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 377

17.13 Usare tutta la memoria disponibile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 377

17.14 Configurare una scheda sonora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 380

17.15 Rimuovere Red Hat Linux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 383

17.16 Cambiare login da console a X durante lo star tup . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 385

17.17 Configurare X . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 386

Par te

V Appendici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 393

Appendice A Glossario . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 395

Appendice B Una breve storia di Linux e Red Hat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 413

B.1 Cos’è Linux? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 413

Appendice C Da DOS a Linux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 417

C.1 Comandi DOS e Linux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 417

C.2 Pathname differenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 419

S e z i o n e

0

.

1

:

A c h i è r i v o l t o q u e s t o

L i b r o

?

i x Introduzione

Benvenuti nellaOfficial Red Hat Linux Getting Started Guide!

Appena qualche anno fa, un utente che desiderava provare Linux aveva relativamente

poche possibilità di scelta fra ledistribuzioni, che erano disponibili. Tutto questo è

cambiato. Ora, ci sono dozzine di distribuzioni Linux fra le quali potete scegliere.

Tuttavia Red Hat Linux è rimasta per anni una scelta leader fra le distribuzioni Linux.

Qui alla Red Hat crediamo di offrire la migliore distribuzione Linux sul mercato.

Speriamo che siate daccordo e che il tempo ed i soldi spesi per installare e lavorare

con Red Hat Linux siano realmente ben spesi.

La Official Red Hat Linux Getting Started Guide fa parte del nostro sforzo per aiutarvi

a conoscere il vostro nuovo sistema Red Hat Linux.

A chi è rivolto questo Libro?

Se siete nel novero dei tanti che stanno scoprendo Red hat Linux per la prima volta,

questo libro fa per voi!

Nel suo interno troverete consigli e trucchi che possono aiutarvi ad acquisire una

maggiore familiarità con il vostro nuovo ambiente desktop. Vi verrà spiegato come

utilizzare al meglio gli ambienti grafici GNOME e KDE, come navigare all’interno

del vostro sistema, come amministrare file e directory e come lavorare con il prompt

e la shell di Red Hat Linux.

Se avete familiarità con un ambiente Windows, troverete i comandi DOS-to-Linux in

Appendice C, Da DOS a Linux (come pure i suggerimenti sul "cheat sheet" incluso

nella scatola di Red Hat Linux) molto utili, così potrete cominciare a guardarvi at-

torno in modo corretto.

x

I n t r o d u z i o n e Figura 1 Il Desktop GNOME

V edrete come compiere i primi passi per connettervi ad Internet, configurare il vostro

client e-mail, aggiungere una stampante e così via.

I capitoli seguenti vi mostreranno come utilizzare l’Update Agent, in modo che il vostro

sistema si aggiorni automaticamente.

Red Hat Linux condivide il vostro computer con Microsoft Windows 9x/2000 ? Leg-

gete il Capitolo 17, Q & A: Brevi risposte alle domande più frequenti per trovare

maggiori informazioni su come Red Hat Linux può "guardare" all’interno di un altro

sistema operativo in modo da poter utilizzare alcuni applicativi senza dover riavviare

il sistema.

Sicuramente imparerete molto amministrando il vostro sistema utilizzando il prompt

della shell, conosciuta anche come interfaccia a caratteri o bash.

In breve, questa guida inizia dove la Official Red Hat Linux Installation Guide finisce,

fornendovi le conoscenze per poter lavorare col vostro nuovo sistema operativo.

S e z i o n e

0

.

3

:

U n a n o t a s u g l i

A m b i e n t i x i Uno sguardo all’interno

Questo libro è diviso in più parti:

• I Fondamenti: Quando avrete terminato questa sezione, comincierete a trovare

familiari gli ambienti GNOME o KDE. Farete i primi passi per diventare pro-

duttivi, imparerete a configurare l’accesso ad Internet, imparerete a configurare

un’account e-mail, ed a comunicare con gli altri usando il web browserNetscape.

• Amministrare File e Directory: oltre alle nozioni di base, qui imparerete ad uti-

lizzare i file manager di GNOME e KDE, a lavorare ed a lanciare processi, a

localizzare dei file, ad installare e rimuovere applicazioni, ad usare l’Update Agent

ed altri task amministrativi.

• Il Prompt della Shell; subito "dietro" l’X server, troverete la reale potenza del

vostro sistema. Imparate ad utilizzare la shell ed a farla lavorare per voi.

• Q & A: Se vi interessano solo le risposte consultate questo capitolo. Molte delle

informazioni che troverete qui sono le risposte a molte delle domande più co-

muni che vengono poste dai nuovi utenti, come ad esempio: come accedere ad

un floppy disk; cosa succede se dimenticate la password di root (come cambiarla);

come accedere ai file in una partizione Windows; e molte altre.

• Il Glossario: qui troverete le definizioni a tutte quelle parole, frasi ed espressioni

che possono sembrare oscure ad ogni nuovo utente di Linux.

Una nota sugli Ambienti

Il vostro sistema Red Hat Linux è più di un’ interfaccia grafica a livello utente; molti

utenti di Red Hat Linux utilizzeranno esclusivamente l’interfaccia grafica per la mag-

gior parte dei task di amministrazione quindi, verranno approfonditi gli argomenti che

sottendono al funzionamento di due ambienti grafici piuttosto noti: GNOME e KDE.

x i i

I n t r o d u z i o n e Figura 2 Un desktop KDE

Gran parte di quello che può essere realizzato dalla linea di comando può essere ese-

guito anche dall’ambiente grafico.

In aggiunta ai capitoli che coprono le operazioni che potete compiere in KDE e

GNOME, troverete una serie di informazioni utili che coprono le nozioni basilari

su come usare la riga di comando (come mostrato in Figura 3, Uso di Pico dal prompt

della shell ).

S e z i o n e

0

.

4

:

L a v o r a r e c o n l a v o s t r a

A c c o u n t

U t e n t e x i i i Figura 3 Uso diPico dal prompt della shell

Al suo interno potrete anche trovare consigli utili, cautele ed informazioni correlate.

E parlando di cautela…

Lavorare con la vostra Account Utente

Linux è un sistema operativo multi-tasking e multi-utente, che può adattarsi alle ne-

cessità di molti utenti contemporaneamente. Anche se la vostra macchina non è con-

nessa ad una rete, potete condividerla con altri -- ciascuno dei quali manterrà le pro-

prie impostazioni.

In virtù delleaccount utente , Linux rende semplice condividere la vostra macchina

pur preservando le impostazioni personalizzate. Usare le account è conveniente per

gli utenti; è sicuro, poichè gli utenti ordinari non hanno il permesso di cancellare dati

critici per il sistema. Solo un’account, quello di root può effettuare cambiamenti nel

sistema -- e nelle informazioni della altre account.

x i v

I n t r o d u z i o n e Utilizzare la vostra account di root per le vostre attività di ogni giorno potrebbe ri-

velarsi rischioso, dal momento che potete facilmente danneggiare il vostro sistema

cancellando o modificando accidentalmente file critici.

La maggior parte delle operazioni descritte nei capitoli seguenti non richiede che siate

collegati con la vostra account di root. Potete invece portare a termine quasi tutti i

compiti proposti dalla vostro account di sistema -- in questo modo non modificherete

accidentalmente nessun file.

Figura 4 Connettersi al sistemaA meno che non vi sia richiesto espressamente di essere collegato come root, colle-

gatevi con il vostro account utente per compiere le operazioni consigliate in questo

manuale in modo da non perdere dati.

Dove trovare maggiori informazioni

Un’enorme quantità di siti web offrono informazioni utili su come utilizzare un co-

mando, ma il vostro sistema possiede già della documentazione al riguardo. Nei

seguenti capitoli imparerete:

S e z i o n e

0

.

7

:

R e g i s t r a t e v i p e r o t t e n e r e i l s u p p o r t o x v • Come leggere e stamparepagine man e pagine info. Le pagine man ed info

sono la documentazione in linea del sistema e vi aiutano a capire a cosa serve un

comando e soprattutto a come utilizzarlo.

• Come usare gli help browser di GNOME e KDE.

• Qualche risorsa online utile che dovreste inserire nei bookmark del vostro bro-

wser.

• E nell’ Appendice B, Una breve storia di Linux e Red Hat, troverete una breve

storia di Linux -- e di Red Hat.

In più se avete una confezione Official Red Hat Linux ricordatevi di dare un’occhiata

al CD della documentazione Red Hat Linux 7.0 per un accesso rapido alla Official

Red Hat Linux Reference Guide e ad altre referenze dal Linux Documentation Project.

In più

Quando Linux si aggiorna, si aggiorna anche la Official Red Hat Linux Getting Star-

ted Guide. Nelle edizioni seguenti aspettatevi di trovare le informazioni necessarie

per aiutarvi ad ottenere dal sistema le massime prestazioni.

Consigli su come potete aiutarci…

Inviate i vostri suggerimenti

Se desiderate fornire suggerimenti riguardo alla Official Red Hat Linux Getting Star-

ted Guide -- dalla singola parola da aggiungere al Glossario sino ad errori di stampa

o argomenti che vorreste vedere trattati -- citate l’identificativo della guida:

GSG(IT)-7.0-Print-RHI (2000-08-22T10:33-0400)

In tal modo potremo sapere esattamente quale versione della guida sia in vostro pos-

sesso. Mandate i vostri suggerimenti a:docs@redhat.it.

Registratevi per ottenere il suppor to

Se avete un’edizione ufficiale di Red Hat Linux 7.0, ricordate di registrarvi per otte-

nere i benefici a cui avete diritto quale cliente Red Hat.

x v i

I n t r o d u z i o n e Potete ricevere uno o tutti i seguenti benefici, a seconda del prodotto Red Hat Linux

Ufficiale che avete acquistato.

• Supporto ufficiale Red Hat -- Otterrete aiuto per le vostre domande riguardo

l’installazione da parte del Red Hat, Inc. Support T eam.

• Priority FTP access -- basta con le visite notturne a siti mirror congestionati. I

proprietari di Red Hat Linux 7.0 ricevono libero accesso a priority.redhat.com, il

servizio FTP che privilegia i clienti Red Hat, offrendo connessioni ad alta banda

giorno e notte.

• Red HatUpdate Agent -- Usate l’Update Agent di Red Hat per scaricare ed installare

automaticamente gli aggiornamenti dei programmi del sistema, sulla sicurezza,

ecc.

• Under the Brim: The Official Red Hat E-Newsletter -- Ogni mese, riceverete le

ultime novità ed informazioni riguardo i nuovi prodotti direttamente dalla Red

Hat.

Per utilizzare questi servizi, collegatevi a http://www.redhat.com/now. Troverete

il vostroPersonal Product ID su una card rossa e bianca nella vostra confezione

Ufficiale Red Hat Linux.

Auguri, e complimenti per il vostro nuovo sistema Red Hat Linux!

Par te I Le Basi

S e z i o n e

1

.

1

:

L o g

I n

1

9 1 Iniziare

Per molti nuovi utenti, imparare a lavorare con Red Hat Linux può essere emozio-

nante ma sicuramente, anche un po’ snervante. Il primo passo sarà quello di segurvi

nel log in, cioè "farvi entrare" nel sistema. Linux è case sensitive

Come UNIX, Linux è case sensitive. Questo significa che

digitando root si fa riferimento ad un account diverso da

Root, per quanto riguarda Linux -- root è il nome dellogin

di root, o amministratore di sistema.

Quando avete installato Red Hat Linux, avete avuto l’opportunità di installare il si-

stema X Window -- o anche semplicemente X -- l’ambiente grafico. Vi è stato anche

chiesto se preferivate usare uno schermo grafico, piuttosto di una console per effet-

tuare il log in. Anche se daremo maggiore rilievo alla navigazione e alla produttività

usando

X, ci occuperemo anche dei metodi grafici e di console per effettuare il log in

e avviare il sistema X Window.

1.1 Log In

A differenza di altri sistemi operativi il vostro sistema Red Hat Linux usa degli ac-

count per amministrare privilegi, mantenere la sicurezza ed altro. Non tutti gli ac-

count vengono creati in modo uguale: alcuni hanno meno diritto di accedere a file o

servizi di altri.

Se avete già creato un account utente, potete andare al Capitolo 2, GNOME in 60

secondi . Se avete creato solo un account di root, continuate a leggere per ricevere

le informazioni necessarie per creare un account utente.

2

0

C a p i t o l o

1

:

I n i z i a r e Don’t

"root" aroundDato che il vostro sistema Red Hat Linux crea un account

(l’account di root) durante l’installazione, alcuni utenti alle

prime armi sono tentati di usare solo questo account per tutte

le loro attività. Si tratta di una cattiva idea perchè l’account

di root può fare qualsiasi cosa nel sistema, potete facilmente

danneggiare il vostro sistema cancellando per sbaglio o mo-

dificando file di sistema. Non giocate con il fuoco !

1.1.1 Creare un account utente

Quando avete installato Red Hat Linux, vi è stato chiesto di inserire unapassword di

root -- cioè una password per l’account di root, l’amministratore di sistema. In quel

momento, siete stati in grado di creare account utenti aggiuntivi, che vi permettono

di portare a termine la maggior parte dei compiti, senza danneggiare il vostro sistema

-- come potrebbe succedere se usaste il vostro account di root per tutto.

Se non avete creato un account utente durante l’installazione, sarà il vostro primo

compito. Ecco cosa dovete fare:

• Effettuate il log in dalla console o dallo schermo grafico.

• Aprite una finestra di emulazione terminale (anche chiamata finestra Xterm

o Xterm) sul desktop.

• Create un nuovo account utente.

• Uscite, e poi rientrate nel nuovo account.

1.1.2 Entrare come root

Indipendentemente dal fatto se avete creato uno schermo di login grafico o console,

dovrete dare un nome di account per il login e una password associata a quell’account.

Su uno schermo console, per esempio, vedrete:Red

Hat Linux release 7.0

S e z i o n e

1

.

1

:

L o g

I n

2

1 Kernel

2.xx on an i686

localhost login:root

Password:

yourrootpassword

A meno che abbiate scelto di dare unnome alla vostra macchina, come in un’instal-

lazione di rete, la vostra macchina verrà chiamata localhost.

Per utilizzare l’account di root, nei prompt dilogin e password, digitateroot e

la password di root che avete scelto quando avete installato Red Hat Linux.

Figura 1–1 Lo schermo di login grafico

Se state usando il login grafico, simile a Figura 1–1, Lo schermo di login grafico,

digitate root nella box, premete[Enter] ed inserite la password che avete creato per

l’account di root.

Se vedete la console in modalità testo (invece del desktop grafico) potete avviare il

sistema X Window digitando startx come segue:

[root@localhost /root]#startx

2

2

C a p i t o l o

1

:

I n i z i a r e Un modo per passare dal login testuale a quello

grafico Per scoprire come potete passare da uno schermo di login

console a uno grafico: si veda la Sezione 17.16, Cambiare

login da console a X durante lo startup.

Una volta che avete avviato ilsistema X window, troverete un desktop simile a Figura

1–2, Un desktop GNOME in GNOME o Figura 1–3, Un Desktop KDE in KDE.

Figura 1–2 Un desktop GNOME

S e z i o n e

1

.

1

:

L o g

I n

2

3 Figura 1–3 Un Desktop KDE

1.1.3

Avviare un Xterm

Sia GNOME sia KDE hanno la possibilità di aprire, tramite i loropannelli, una fi-

nestra Xterm.

Figura 1–4 IlPannello di GNOME

Sul pannello di GNOME, l’icona che apre un Xterm è vicino al centro come:

L ’avvio di un Xterm può essere effettuato dal menu di GNOME, sottoUtility. Altre

voci che aprono gli Xterm sono GNOME terminal, Regular XTerm, e Color XTerm.

2

4

C a p i t o l o

1

:

I n i z i a r e Figura 1–5 IlPannello KDE

Simile a quello di GNOME, il pannello KDE offre un’icona per l’avvio di un Xterm che assomiglia a:

Potete trovare l’icona anche nel menu principale di KDE sottoUtility=>Konsole.

Ora, cliccate sul pulsante Xterm per aprire una finestra. V edrete il prompt della shell

all’interno della finestra, che assomiglierà a[root@localhost

/root]#

Digitate useradd, lasciate uno spazio, poi mettete il nome del nuovo account utente

(chiamate l’accountnewuser, per esempio).

Potrebbe sembrare che non sia successo niente, in verità avete appena completato il

primo passo per creare un nuovo account. Ora dovete solo creare unapassword per

questo account.

Scegliere i nomi per gli account

Spesso, gli account utenti sono solo delle variazioni dei

nomi degli utenti, come jsmith per John Smith. Tuttavia

potete scegliere quali nomi preferite, come musicman o

ElivsisKing.

Sulla prossima riga, digitate passwd, poi lasciate uno spazio e digitate il nome del

nuovo account per il quale volete creare la password (passwd newuser).

S e z i o n e

1

.

1

:

L o g

I n

2

5 Cos’è una password sicura?La password è la chiave che da l’accesso al vostro account,

quindi dovrebbe essere sia unica sia semplice da ricordare.

Essa dovrebbe essere almeno di sei caratteri (anche se può

avere una lunghezza fino a 256 caratteri). Potete inserire

lettere maiuscole e minuscole, così come numeri e carat-

teri. Evitate cose semplici come qwerty o password. Se

volete scegliere una password facile da ricordare ma allo

stesso tempo unica, prendete in considerazione la variazione

di una parola come a!rPl8nE per airplane. Se avete bisogno

di maggiori informazioni sulle password, leggete il Capitolo

14, Prompt della Shell.

Dopodichè, vi verrà chiesto di inserire la password per il nuovo account utente -- il

prompt affermerà:New UNIX password. Inserite una password facile da ricor-

dare e sicura.

Ridigitate la password come conferma, e vedrete un messaggio che affermerà

passwd: all authentication tokens updated successfully,

il che significa che avete creato con successo il nuovo account.

2

6

C a p i t o l o

1

:

I n i z i a r e Figura 1–6 Aggiungere un utente in un Xterm

In Figura 1–6, Aggiungere un utente in un Xterm, potete vedere l’esempio di una

finestra Xterm con i relativi comandi e i relativi prompt.

Potete uscire dalla finestra Xterm cliccando il pulsanteX che si trova sulla parte su-

periore destra della finestra, o digitandoexit al prompt dei comandi.

1.1.4 Scollegarsi come utente root

Ora dovete uscire dall’account root ed entrare nel vostro account utente.

Per uscire da GNOME, cliccate una volta sul Tasto del menu principale sulpannello etrascinate il cursore del vostro mouse verso la prima voce, contrassegnata Log out

(come in Figura 1–7, Scegliere l’opzione di Log out ).

S e z i o n e

1

.

1

:

L o g

I n

2

7 Figura 1–7 Scegliere l’opzione diLog out

Quando appare la finestra di conferma (vedasi Figura 1–8, Conferma di logout), sce-

gliete l’opzione Logout e cliccate sul pulsante Yes. Se volete salvare la configurazione

del vostropannello, così come qualsiasi programma in funzione, scegliete l’opzione

Save current setup.

2

8

C a p i t o l o

1

:

I n i z i a r e Figura 1–8 Conferma di logout

In modo analogo, in KDE, potete effettuare il log out dalpulsante menu sul pannello

(vedasi Figura 1–9, Logout con KDE).

Per default, anche il pannello in KDE contiene un’icona per effettuare il log out; essa

è posizionata vicino alla barra di lavoro, al centro del pannello, e appare in questo modo:

S e z i o n e

1

.

1

:

L o g

I n

2

9 Figura 1–9Logout con KDE

T ornerete allo schermo di login grafico o al prompt della shell, a seconda di come

avete scelto di effettuare il log in.

Se siete tornati a un prompt console non grafico, digitateexit al prompt, come in:[root@localhost

/root]# exit

Un altro modo per uscire

Potete uscire dal prompt della shell digitando la parola

exit o usando la seguente combinazione chiave di tasti[Ctrl]-[D].

Ora, potete entrare nel vostro account utente nello stesso modo in cui siete entrati

come utente root.

3

0

C a p i t o l o

1

:

I n i z i a r e

S e z i o n e

2

.

1

:

B r e v e p a n o r a m i c a s u g l i a m b i e n t i g r a f i c i

3

1 2 GNOME in 60 secondi

GNOME è l’ambiente desktop di default di Red Hat Linux 7.0. Flessibile e semplice

da utilizzare, GNOME è una interfaccia grafica funzionale -- altrimenti dettaGUI.

In questa sezione analizzeremo velocemente alcune parti essenziali di GNOME. Tro-

verete maggiori dettagli riguardo a funzioni specifiche -- come connettere una stam-

pante o configurare la vostra account di Internet -- nei paragrafi successivi.

Troverete le informazioni più aggiornate su GNOME sul sito web ufficiale:

http://www.gnome.org.

Per avere maggiori informazioni su KDE, invece, andate al Capitolo 3, KDE in 60

secondi . Se volete utilizzare entrambe le GUI

Se avete installato sia GNOME sia KDE sul vostro sistema,

potete utilizzare le applicazioni di entrambi gli ambienti

grafici. Per esempio, potete utilizzare l’e-mail client di

KDE,

KMail, anche se l’ambiente grafico attivo sul vostro

desktop è GNOME. Lo stesso vale per altre applicazioni

che non sono strettamente legate a GNOME o KDE, come

quelle che potreste trovare sul web.

2.1 Breve panoramica sugli ambienti grafici

Quando avviate la sessione X Window, le prime cose che vedrete saranno:

• Il Desktop -- Lo spazio di lavoro principale del vostro ambiente che contiene tutte

le applicazioni configurate di default, incluse le utility che troverete in questa lista

(vedasi Figura 2–1, Il Desktop di GNOME per esempio). Le finestre delle shell

vengono posizionate sul desktop; qui troverete anche le icone, che associate a

determinate applicazioni, possono venir utilizzate per leggere documenti o com-

piere altre operazioni. Con un doppio click su una di esse aprirete una cartella o

avvierete un’applicazione. V edasi Sezione 2.2, Il Desktop.

3

2

C a p i t o l o

2

:

G

N

O

M

E i n

6

0 s e c o n d i • Cartelle -- Contengono link a documentazioni di supporto, aiuto e guide di riferi-

mento, sia sul vostro sistema installato (localmente) sia sul W eb. Le cartelle (così

come le icone delle altre applicazioni) possono essere aggiunte e cancellate dal

desktop. Si veda Figura 2–2, Cartelle ed icone sul desktop per avere l’esempio

di un desktop. V edasi Sezione 2.3, Cartelle.

• IlPannello -- La barra posta in basso al desktop (per esempio, Figura 2–4, Il

pannello in basso al desktop). Il pannello è utile per lanciare programmi eapplet

(mini-applicazioni) in modo rapido, così come applicazioni iconizzate che state

già utilizzando. Si veda Sezione 2.4, Il Pannello.

• Tasto del menu principale -- Questo tasto, che fa parte del pannello, assomiglia

all’orma di GNOME stilizzata (si veda Figura 2–7, Menu principale ampliato per un esempio), e porta al menu delle applicazioni del sistema Red Hat Linux.

In questo menu verranno inserite anche alcune delle applicazioni che installerete

successivamente. Inoltre potete aggiungere delle icone a questi menu. Si veda

Sezione 2.5, Tasto del Menu Principale.

• Tasto Help -- Per default, troverete un tasto sul pannello con un punto di domanda.

Tramite questo tasto potrete accedere alHelp Browser di GNOME . V edasi Sezione

2.6, Come trovare aiuto.

• V ari desktop -- Al centro del pannello troverete la Desk Guide, che vi mostra il

numero di desktop disponibili. Potete distribuire il vostro lavoro tra molteplici

desktop (fino ad un numero massimo di 64), piuttosto che affollare un unico de-

sktop con molteplici applicazioni. V edasi Sezione 2.7, Molteplici desktop.

• Cambiare ambiente -- Anche se non lo troverete sul vostro desktop, esiste

un’utility che vi permette di cambiare in modo semplice e veloce il vostro

ambiente grafico. Potete utilizzare questa utility, chiamata Switchdesk, per

cambiare da GNOME a KDE o viceversa. Si veda Sezione 2.8, Cambiare gli

ambienti.

2.1.1 Utilizzare il Mouse

Usando il tasto sinistro del mouse potete selezionare un’applicazione da aprire op-

pure trascinarla in un’altra posizione; tenendo schiacciato il tasto sinistro del mouse

S e z i o n e

2

.

2

:

I l

D e s k t o p

3

3 mentre trascinate il cursore sopra le voci, di menu potete selezionarne molteplici sul

desktop. Utilizzare il vostro mouse a due tasti come se ne

avesse tre

Un mouse a tre tasti offre grande flessibilità con GNOME

ed in genarale con tutti gli ambienti UNIX/Linux. Se avete

un mouse a due tasti, tuttavia, e avete selezionato l’emu-

lazione dei tre tasti quando avete installato Red Hat Linux,

basterà tenere premuti entrambi i tasti contemporaneamente

per avere la stessa funzione del tasto centrale.

Premendo il tasto centrale del mouse sul desktop apparirà un menu di applicazioni di

GNOME, che vi offre la possibilità di configurare Enlightenment, il window mana-

ger di default di GNOME.

Se usate il tasto destro del mouse otterrete un menu di azioni che potete compiere.

Se cliccate sul desktop vi verranno mostrate opzioni come aggiungere elementi al

desktop stesso, personalizzare lo sfondo ed altro. Cliccando con il tasto destro su

una cartella o un’applicazione si rivelerà un menu di azioni riguardanti l’elemento in

questione, come la sua cancellazione, proprietà ed altro.

2.1.2 Copia ed incolla

Potrete trascinare e lasciare elementi in GNOME, questo significa che potete "spo-

stare" dati o applicazioni da un’area del desktop ad un’altra, "aggiungere" l’elemento

in una cartella o ad un’applicazione, muovere o copiare informazioni ed applicazioni.

2.2 Il Desktop

La prima volta che vedrete GNOME apparirà come nella Figura 2–1, Il Desktop di

GNOME.

3

4

C a p i t o l o

2

:

G

N

O

M

E i n

6

0 s e c o n d i Figura 2–1 Il Desktop di GNOME

Il desktop, a cui spesso ci si riferisce comeworkspace, è l’area sulla quale si trovano

le vostre applicazioni e sulla quale effettuerete la maggior parte del vostro lavoro. Sul

desktop si trovano icone e cartelle (si veda Figura 2–2, Cartelle ed icone sul desktop,

come esempio).

• Icone -- Si tratta di icone che appaiono sul desktop. Cliccate sull’icona per

avviare l’applicazione alla quale essa è associata. Per esempio, cliccando su

un’icona diNetscape verrà avviato il browser.

• Cartelle -- Esse visualizzano i contenuti delle directory, e le icone relative alle

documentazione ed alle applicazioni.

• La cartellaHome directory -- Vi conduce alla vostra directory specifica in/home

(per esempio, se la vostra directory di login è newuser, la cartella Home directory

sul desktop vi porterà alla vostra directory di login, /home/newuser) si veda

Figura 2–3, Contenuti di una cartella aperta.

S e z i o n e

2

.

3

:

C a r t e l l e

3

5 Figura 2–2 Car telle ed icone sul desktop

Fate un doppio click su un’icona per avviare il file associato (vedasi Figura 2–2, Car-

telle ed icone sul desktop). Se si tratta di un’applicazione verrà lanciata; se si tratta di

dati, verranno mostrati con il programma associato (per esempio un editor di testo).

Le icone possono anche essere link a siti W eb. Con un doppio click sull’icona con-

trassegnata comesupporto Red Hat per esempio, il vostro browserNetscape si avvierà

e visualizzerà il sito di supporto online di Red Hat.

2.3 Car telle

Le cartelle sul desktop possono contenere applicazioni, dati, come file di testo o fogli

elettronici. Tramite un doppio click la cartella verrà aperta e verranno mostrati i suoi

contenuti.

Le cartelle hanno un collegamento corrispondente nel vostro sistema. Il vostro desk-

top di default include una cartella che vi mostra i contenuti della vostra home directory

(si veda Figura 2–3, Contenuti di una cartella aperta). Anche se potete specificare

3

6

C a p i t o l o

2

:

G

N

O

M

E i n

6

0 s e c o n d i differenti modi di visualizzare i contenuti della vostra /home directory o di altre di-

rectory sul vostro sistema, in generale il pannello a sinistra del file manager vi mostra

l’alberatura delle directory mentre il pannello sul lato destro vi mostra i contenuti

della directory.

Figura 2–3 Contenuti di una car tella aper ta

Potete avviare il file manager con un doppio click su una cartella sul vostro desktop

o dal menu principale, sottoFile Manager.

S e z i o n e

2

.

4

:

I l P a n n e l l o

3

7 Cos’è il file manager?Il file manager è un’applicazione che viene chiamataGNU

Midnight Commander, o GMC. GMC è la versione di GNOME del

file manager Midnight Commander. Potete trovare maggiori in-

formazioni sul File Manager più avanti in questo manuale o

nella

Guida per utenti di GNOME nel sito GNOME web-

site.

2.4 Il Pannello

Come la maggior parte del "mondo" GNOME, il pannello è ampliamente configura-

bile (vedasi Figura 2–4, Il pannello in basso al desktop).

Dal pannello, potete lanciare applicazioni eapplet, ossia piccole utility che sono

state scritte per essere integrate nel pannello. Tra gli applet che si trovano di de-

fault sulpannello ci sono il GNOME Pager e l’orologio.

Come con KDE, potete nascondere il pannello cliccando su una delle frecce che si

trovano ai suoi lati. Potete anche nascondere automaticamente il pannello, facen-

dolo scomparire in basso sul vostro schermo (verrà visualizzato nuovamente quando

posizionerete il cursore sopra lo spazio minimizzato). Per abilitare questa funzione

cliccate con il tasto destro sul pannello, e selezionate.

Elementi del GNOME Pager

Il GNOME Pager è costituito dalla Desk Guide, che è una rappre-

sentazione visiva del vostro desktop, e dalla T asklist, che vi-

sualizza le vostre applicazioni correnti -- iconizzate o aperte

sul desktop.

Per maggiori informazioni sulla Desk Guide e sul GNOME Pa-

ger, si veda Sezione 2.7, Molteplici desktop.

3

8

C a p i t o l o

2

:

G

N

O

M

E i n

6

0 s e c o n d i Altri applet che possono aumentare la produttività sono ad esempio un mail checker

ed un CD player per monitor. Applicazioni, cartelle e applet possono essere installate

sulpannello, in modo da poter essere lanciate con un singolo click del mouse.

Figura 2–4 Il pannello in basso al desktop

Per aggiungere un applet:

• Cliccate con il tasto destro sul pannello; selezionate Applets (si veda Figura 2–5,

Aggiungere un Applet)

Figura 2–5 Aggiungere un Applet

• Click con il tasto destro del mouse su Panel; selezionate Panel => Add to panel (si

veda Figura 2–6, Aggiungere un Applet)

S e z i o n e

2

.

4

:

I l P a n n e l l o

3

9 Figura 2–6 Aggiungere un Applet

• Selezionate Applets dal menu principale di GNOME

Potete personalizzare il pannello, aggiungere un altro pannello al vostro desktop, o

convertire l’orientamento corrente del pannello da orizzontale a verticale. Cliccando

sulle frecce che compaiono ai lati, potete "restringere" il pannello in modo che appaia

in un angolo del desktop, piuttosto che estenderlo sullo schermo (come in Figura 2–4,

Il pannello in basso al desktop).

Cambiare velocemente i task

Un modo per portare avanti le applicazioni correnti è quello

di premere[Alt]-[T ab]. Per scorrere attraverso i task, tenete

premuto [Alt], mentre premete [T ab] in successione. Quando

avete trovato il task su cui volete continuare a lavorare, fer-

matevi premendo il tasto [T ab] e lasciando il tasto [Alt].

4

0

C a p i t o l o

2

:

G

N

O

M

E i n

6

0 s e c o n d i 2.5

Tasto del Menu Principale

L ’orma stilizzata di GNOME sul pannello viene chiamata Tasto del Menu Principale.

Cliccandoci sopra con il tasto sinistro, vedrete un menu simile a Figura 2–7, Menu

principale ampliato.

Figura 2–7 Menu principale ampliatoDa qui, potete avviare tutte le applicazioni incluse e gli applet per GNOME; po-

tete anche accedere alle applicazioni KDE, sotto KDE menu, ed alle applicazioni che

troverete nel window manager AnotherLevel (sempre che queste applicazioni siano

installate).

Questi sottomenu vi permettono l’accesso ad un’ampia gamma di applicazioni nel

vostro sistema -- in GNOME, KDE ed AnotherLevel. Se preferite usare l’ambiente

GNOME, ma usate le applicazioni non-GNOME, potete facilmente sceglierle dal Ta-

sto del Menu Principale.

S e z i o n e

2

.

6

:

C o m e t r o v a r e a i u t o

4

1 Dal

Tasto del Menu Principale, potete effettuare il log out, accedere alGNOME Help Bro-

wser, avviare applicazioni da una linea di comando ebloccare il vostro schermo,

lanciando uno screensaver protetto da una password.

2.6 Come trovare aiuto

Il Browser di aiuto GNOME (vedasi Figura 2–8, Il browser di aiuto di GNOME) è una

delle utility più utili.

Infatti, visto che questa applicazione mostra non solo l’aiuto riguardante GNOME

ma anche pagine di informazioni e pagine man, il Browser di aiuto di GNOME può rive-

larsi una risorsa indispensabile per apprendere di più su GNOME e sul vostro sistema

Red Hat Linux. Le pagine di informazioni e le pagine man sono documenti di aiuto

che vengono generalmente installati su un sistema Linux. Per avere maggiori infor-

mazioni a riguardo leggete il Capitolo 14, Prompt della Shell.

Figura 2–8 Il browser di aiuto di GNOME

Potete aprire il browser di aiuto di GNOME con un doppio click sulla sua icona sul desktop

o dal pannello portando il cursore su Help System dal Tasto del Menu Principale.

4

2

C a p i t o l o

2

:

G

N

O

M

E i n

6

0 s e c o n d i 2.7 Molteplici desktop

Piuttosto che concentrare il vostro lavoro, su di un unico desktop potete utilizzare deidesktop virtuali, che estendono il vostro spazio di lavoro a molteplici aree desktop.

Se avete il vostro browser aperto su un desktop e volete usare un word processor ed un

programma per l’e-mail senza concentrare tutto, potete collocare ogni applicazione

su di un desktop separato.

Figura 2–9 Spostare un’applicazione verso un altro desktop

Per esempio, usando GNOME e l’Enlightenment window manager (che letteralmentedirige il modo in cui le vostre finestre vengono mostrate), potete muovere una fine-

stra da un desktop ad un altro, cliccando sulla barra con il titolo delle applicazioni

e "trascinando" l’applicazione oltre il lato sinistro, destro, superiore ed inferiore del

vostro schermo.

Di default, sono a vostra disposizione quattro desktop. Usando l’utility di configura-

zione per il vostro window manager, potete modificare quel numero. Per avviare il

programma di configurazione di Enlightenment cliccate con il tasto centrale sul desktop

S e z i o n e

2

.

8

:

C a m b i a r e g l i a m b i e n t i

4

3 (o cliccate simultaneamente con il tasto destro e quello sinistro del vostro mouse), e

selezionate

Enlightenment Configuration. Andate alla entry chiamata Desktop per au-

mentare o diminuire il numero di desktop disponibili.

Figura 2–10 La GNOMEDesktop Guide

La Desk Guide (vedasi Figura 2–10, La GNOME Desktop Guide) è una utility GNOME

che vi permette di spostare desktop (o workspace) cliccando sul desktop corrispon-

dente.

Potete usare la GNOME Desktop Guide, la collezione di "riquadri" sul pannello, per

vedere dove sono posizionate le applicazioni correnti -- appariranno come dei piccoli

quadrati nel riquadro di un desktop.

Il Pager

La Desktop Guide è una parte del GNOME Pager; l’altra parte

del Pager è la T asklist. Potete aggiungere nuove T asklist, Pa-

ger, o Desk Guide cliccando con il tasto destro sul pannello e

spostando il cursore su Add applet => Utility, selezionando gli

applet dal menu.

2.8 Cambiare gli ambienti

Oltre a cambiare il vostro ambiente grafico nello schermo di login, potete farlo quando

siete già entrati nel sistema.

Potete cambiare ambienti grazie alla utility Switchdesk (vedasi Figura 2–11, L’Utility

Switchdesk ). Se state usando GNOME, KDE o AnotherLevel, potete selezionare il

vostro nuovo ambiente in Switchdesk ed effettuare il log out. Quando riavviate la vostra

sessione, troverete il nuovo ambiente.

4

4

C a p i t o l o

2

:

G

N

O

M

E i n

6

0 s e c o n d i In

GNOME, si può trovare ilSwitchdesk dalTasto del menu principale (si veda System =>

Desktop Switching Tool ).

Figura 2–11 L ’Utility Switchdesk

Altri modi per avviare l’ utility sono:

• digitateswitchdesk al prompt della shell

• aprite la voce Run program dal Tasto del menu principale e digitate switchdesk

sulla finestra.

I vostri cambiamenti non appariranno immediatamente. Dovrete effettuare il log out

della sessione di X corrente. La prossima volta che avvierete X, lavorerete nel vostro

nuovo ambiente.

S e z i o n e

3

.

1

:

U n a s i n t e s i

4

5 3 KDE in 60 secondi

Esattamente come GNOME, KDE è un ambiente grafico interessante e facile da con-

figurare.

Formalmente chiamato K Desktop Environment (la K non rappresenta nessuna pa-

rola, in accordo con quanto viene specificato sul sito tra le domande più comuni), i

fini del progetto KDE sono quelli di ridurre la curva di apprendimento di Linux/UNIX

per molti utenti e di presentare un ambiente aprezzabile per tutti. Dal momento della

sua fondazione avvenuta nell’ottobre 1996 ad opera di Matthias Ettrich, KDE ha ri-

cevuto questi riconoscimenti da utenti sia nuovi che esperti.

Centinaia di sviluppatori di software libero hanno lavorato sul progetto KDE da tutto

il mondo ed ancora ora continuano a rifinire e migliorare l’ambiente.

Come nel capitolo dedicato agli aspetti basilari di GNOME (Capitolo 2, GNOME in

60 secondi ), questo capitolo fornisce un rapido colpo d’occhio sulle caratteristiche

fondamentali di KDE. I dettagli, come configurare il vostro desktop, usare il file ma-

nager e sfruttare gli strumenti specifici di KDE, verranno trattati più avanti in questo

manuale.

Per reperire informazioni più aggiornate su KDE, visitate il sito http://www.kde.org. Se volete usare entrambi

Se avete sia GNOME che KDE sul vostro sistema, potrete

spesso usare applicazioni di un ambiente trovandovi nell’al-

tro. Per esempio, potete usare il foglio di calcoloGnumeric

in KDE, sebbene l’applicazione faccia parte dell’insieme di

programmi di GNOME.

3.1 Una sintesi

Quando lancerete per la prima volta KDE, fra le varie voci che troverete ci sarà:

4

6

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i • Il Desktop è il principale spazio di lavoro del vostro ambiente (confrontate Fi-

gura 3–1, Un tipico desktop KDE per avere un esempio); nello spazio dove sono

sistemate le finestre per le applicazioni che si stanno eseguendo, ci sono le icone

per lanciare i programmi, le cartelle per contenere i programmi o i documenti.

Confrontate la Sezione 3.2, Il Desktop.

• Le icone delFloppy, del CD-ROM, della Stampante e del Cestino -- Questi sono

collegamenti (oshortcuts) che vi permettono di accedere facilmente al floppy e

al CD ROM o che vi consentono di cancellare gli oggetti scaricandoli nel cestino.

Controllate anche Sezione 3.2.1, Il Cestino, la Stampante, ed i Drive.

• Cartelle -- Nella cartella chiamata Templates, troverete dei collegamenti che po-

trete trascinare sul vostro desktop per creare dei nuovi oggetti. La cartella chia-

mata Autostart è dove potrete sistemare le applicazioni che volete che vengano

automaticamente lanciate ogni volta che entrate nel sistema (confrontate con Se-

zione 3.3, Cartelle).

• Il Pannello -- La lunga barra posizionata sul fondo del Desktop (per esempio

consultare Figura 3–1, Un tipico desktop KDE). Il Pannello serve per lanciare ap-

plicazioni e applet (mini-applicazioni). V edere anche Sezione 3.4, Il Panel.

• Desktop Multipli -- Nel centro del Pannello troverete il pulsante Switch Desktop,

che vi mostra il numero degli spazi di lavoro disponibili. Potrete distribuire i

vostri lavori sulle diverse aree del desktop multiplo, piuttosto che riempirne una

con più applicazioni. Confrontate con Sezione 3.4.1, Desktop multipli.

• Icona del Menu principale di K -- Si trova nella parte sinistra del Pannello, (vedere Fi-

gura 3–9, L’icona del Menu Principale K con dei menu espansi per avere un esempio)

e contiene i collegamenti agli eseguibili dei vari programmi e agli applet conte-

nuti nel vostro sistema Red Hat Linux. Qualche applicazione fra quelle che avrete

installato, comeStarOffice , può venire incorporata in questo menu. Confrontate

con Sezione 3.5, L’icona del Menu Principale di K.

• La Taskbar è posta sul desktop per default (anche se potete cambiare la sua posi-

zione), la Taskbar è una piccola barra che vi mostra quali finestre sono attualmente

aperte -- sia quelle aperte sul desktop che quelle iconizzate. V edere anche Sezione

3.6, La Taskbar.

S e z i o n e

3

.

1

:

U n a s i n t e s i

4

7 • Trovare aiuto -- KDE contiene un insieme ben dettagliato e strutturato di file di

aiuto per personalizzare e muoversi attraverso l’ambiente. V edere anche Sezione

3.7, Trovare aiuto.

• Cambiare ambiente -- Anche se non troverete nulla sul desktop, esiste una utility

che vi permetterà di cambiare facilmente l’ambiente in cui vi trovate. ChiamataSwitchdesk, potete usare questa utility per passare velocemente e facilmente da

GNOME a KDE e viceversa. V edere anche Sezione 3.8, Cambiare ambiente.

3.1.1 Usare il mouse Cliccare una volta

Diversamente da GNOME, potrete lanciare le applicazioni

e aprire le varie cartelle del sistema cliccando una sola volta

sulle icone del desktop.

Usando il bottone sinistro del mouse selezionate una voce da aprire o da trascinare in

un’altra posizione. Per trascinare i vari oggetti, mantenere premuto il tasto sinistro

del mouse mentre li si trascina sul desktop. Una volta che si è raggiunta la posizione

desiderata, lasciare il tasto del mouse.

Potete anche selezionare più oggetti contemporaneamente tenendo premuto il tasto

sinistro del mouse e trascinando il cursore sulle diverse icone. Una volta che lascerete

il bottone del mouse, ognuno degli oggetti selezionati verrà posto in evidenza.

Se dovessero esserci più oggetti che volete spostare o copiare, ma non sono dispo-

sti sul desktop in maniera tale da consentire una facile selezione, potete selezionare

ciascuno di essi cliccandovi sopra con il tasto sinistro mentre tenete premuto il tasto

[Ctrl].

Quando scaricherete i file nella posizione desiderata -- come ad esempio una cartella

-- apparira un menù che vi chiederà se voleteCopiare, Spostare o Creare un collegamento

nella posizione prescelta.

4

8

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Fare in modo che il vostro mouse a due tasti funzioni

come uno dotato di tre tastiCosì come accadeva con GNOME, un mouse con tre tasti

permette di accedere più facilmente ai menu e di navigare

in modo più veloce all’interno di KDE. Se avete solamente

un mouse con due tasti, e se selezionate la funzioneemu-

lation , potrete comunque riprodurre il funzionamento del

terzo tasto (quello centrale) tenendo premuti contempora-

neamente gli altri due.

Premendo il tasto centrale del mouse sul desktop potrete spostarvi dal desktop uno al

quattro (vi viene concessa anche la possibilità di rinominare i vari desktop come si

illustrerà più avanti in questo manuale).

L ’utilizzo del tasto destro del mouse mostra un piccolo menu contenente varie azioni

che possono essere effettuate. Cliccare con il pulsante destro sul desktop, vi darà

accesso a funzioni come creare un collegamento sul desktop -- sia che si tratti di

collegamenti che lanciano programmi, che aprono documenti o che visitano siti web.

Potrete anche aggiornare o riordinare il desktop.

Fra le altre opzioni visualizzate, quando cliccate con il pulsante destro sul desktop tro-

verete un collegamento alla documentazione di aiuto sull’utilizzo del desktop stesso.

Premere il pulsante destro quando ci si trova con il cursore su una cartella o su una

applicazione, mostra un menu contenente opzioni come spostare l’oggetto selezio-

nato nelCestino o accedere alla finestra delle proprietà dello stesso oggetto ed altro

ancora.

3.1.2 Drag and drop

Potete trascinare e scaricare gli oggetti in KDE, ovvero potete portare i dati o le

applicazioni da una zona all’altra del desktop, scaricare gli stessi oggetti in cartelle o

su delle applicazioni, spostare o copiare applicazioni ed informazioni.

S e z i o n e

3

.

2

:

I l

D e s k t o p

4

9 Quando trascinate un oggetto mantenendo premuto il pulsante sinistro del mouse e

poi lo lasciate nella posizione desiderata, vi verrà mostrato un menu di azioni pos-

sibili. Potrete, dunque, copiare l’oggetto (qualunque esso sia) nella nuova posizione

(la qual cosa preserverà il file originale da rischi di danneggiamento), potrete sempli-

cemente muovere l’oggetto nella posizione in cui vi trovate, o infine potrete creare

nella nuova posizione un link (collegamento) al file che continuerà a trovarsi nella

sua posizione originaria. Quest’ultima azione è in un certo modo simile a quella di

copia; sebbene in quest’ultimo caso, l’oggetto originale non verrà modificato qualora

modifichiate la copia. Mentre quando create un collegamento con un oggetto, qua-

lunque variazione apportata ad uno dei due file si riflette anche sull’altro.

Potete anche spostare applicazioni, comeNetscape, dal desktop e scaricarle sulPan-

nello perchè vengano utilizzate come collegamenti. (per rimuovere un oggetto dal

Pannello, premete il pulsante destro sullo stesso e selezionate Remove. Rimuovere

un’applicazione dal Pannello, cancellerà solamente il collegamento all’applicazione e

l’icona che lo rappresenta).

3.2 Il Desktop

La prima volta che avviate KDE, il vostro desktop assomiglierà a Figura 3–1, Un

tipico desktop KDE.

5

0

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Figura 3–1 Un tipico desktop KDE

Il desktop è la vostra principale area di lavoro. È l’area in cui verranno posizionate

tutte le applicazioni che sono correntemente in uso -- sia su più desktop, che sullo

stesso.

Come GNOME, il desktop di KDE può essere facilmente configurato.

Per avviare o aprire qualunque documento o applicazione,cliccate una sola volta su

di un’icona del desktop. Il programma (o il documento) ad essa associato verrà aperto

dopo che l’icona resterà evidenziata per breve.

S e z i o n e

3

.

2

:

I l

D e s k t o p

5

1 Cambiare l’aspetto

Come con la maggior parte di KDE, potete personalizzare

l’aspetto del vostro desktop, inserendo le vostre immagini

o i colori preferiti, o ricorrendo a deitemi. Per saperne

di più su di KDE, visitate il sito di KDE all’indirizzo

http://www.kde.org.

3.2.1 IlCestino, la Stampante, ed i Drive

Fra le prime icone che scoprirete sul vostro desktop, ci saranno quelle che rappresen-

tano la stampante, il CD ROM e l’unità floppy, così come un Cestino della Spazzatura

(V edere Figura 3–2, Le icone delle Unità, del Cestino e della Stampante ).

Figura 3–2 Le icone delle Unità, del Cestino e della Stampante

5

2

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Fate attenzione a non formattareSe inserite un dischetto nell’unità floppy e dopo selezionate

l’icona delfloppy sul vostro desktop, potreste ricevere un

messaggio d’errore come "wrong fs type, bad option, bad su-

perblock on /dev/fd0..."

Ci sono, allora, delle buone probabilità che il dischetto che avete inserito nel drive non

sia stato formattato con un filesystem di tipo ext2 -- il formato del file system di Linux

--, ma piuttosto con un altro formato di file system, come, ad esempio, MS-DOS.

Per avere maggiori informazioni su come si può accedere ad un dischetto formattato

MS-DOS così come ad uno con un file system di tipo ext2, guardate in Sezione 17.2,

Usare i dischetti.

Quando cliccate sull’icona di un’unità, vedrete diverse opzioni per lavorare con que-

sto drive, come, ad esempio, Delete e Move to Trash, che rimuoverà l’icona dal desktop

(cosa che probabilmente voi non volete fare); Copy, che vi permette di copiare l’icona

in un’altra posizione; Open with, che potreste evitare almeno al momento ed, infine,

Mount.

"Montare" un dispositivo

Normalmente dovreste essere in grado di usare i vostri drive,

semplicemente cliccando sulle icone corrispondenti. Ad

ogni modo, sia in Linux che in UNIX, non capita sempre

così: spesso capita che sia necessariomontare i drive. Con-

siderate, comunque, che ogni volta che montate un drive,

potrete anche smontarlo al termine del vostro lavoro.

Il Cestino è il posto dove potete scaricare i file indesiderati. Cliccate sul cestino con

il tasto destro del mouse e selezionate Empty Trash Bin per cancellare gli oggetti dal

vostro sistema.

S e z i o n e

3

.

3

:

C a r t e l l e

5

3 La

Stampante vi mostra lacoda di stampa , intendendo con questa dicitura tutti i

documenti in fase di stampa o che stanno per essere stampati. Questo è uno stru-

mento molto semplice da utilizzare per monitorare l’avanzamento dei vostri processi

di stampa.

3.3 Car telle

La prima volta che lanciate KDE, vedorete alcune cartelle di file sul vostro desktop.

Fra le cartelle più importanti, segnaliamo Templates ed Autostart (vedere Figura 3–3,

Cartelle dei File sul Desktop).

Figura 3–3 Car telle dei File sul Desktop

Per aprire una cartella, cliccatevi sopra una sola volta con il pulsante sinistro del

mouse.

Nella cartella Autostart, potete trascinare e scaricare le applicazioni che volete che

partano automaticamente all’avvio di KDE.

Nella cartella Templates, troverete i tipi di file principali che potrete trascinare sul de-

sktop, o in altre cartelle, e poi personalizzare in modo da soddisfare le vostre esigenze

(si veda la Figura 3–4, Uno sguardo alla cartella Templates).

5

4

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Figura 3–4 Uno sguardo alla car tellaTemplates

Tra i template che potete scegliere abbiamo:

• Ftpurl -- Crea un collegamento con sitiFTP. (FTP sta per File T ransfer Protocol,

una specie di file di scambio come quelli di Internet). Sarà sufficiente cliccare una

sola volta sul collegamento per accedere al sito.

• Mime Type -- Crea un collegamento con una applicazione o un file di testo. (MIME

significa Multipurpose Internet Mail Extensions; vengono usati per descrivere

dati diversi in modo che il sistema operativo sappia come lavorare con essi quando

quel tipo di dati viene selezionato). Non userete spesso questi template, visto che

molti tipi MIME sono già forniti con KDE.

• Program -- Crea un collegamento per lanciare un programma.

• URL -- Crea un collegamento con un sito web scelto, come un bookmark (segna-

libro).

S e z i o n e

3

.

4

:

I l P a n e l

5

5 Per usare questi template, premete il tasto sinistro sul template che avete scelto, tra-

scinatelo sul desktop o in un altra cartella, poi personalizzatelo con il nome e le in-

formazioni che vi sembrano più appropriate.

3.4 Il Panel

Il Pannello si trova sul fondo del desktop.

Figura 3–5 Il Pannello

Il Pannello è molto facile da configurare. Potete aggiungere o rimuovere applicazioni

e applet, che vi permetteranno di accedere ad esse in maniera estremamente rapida.

Come accadeva in GNOME, potetenascondere il Pannello scegliendo l’opzione auto-

hide che lo configura in maniera tale che verrà visualizzato solamente quando scende-

rete al di sotto dell’area visibile dello schermo (ritornerà nella sua posizione quando

manterrete il cursore al di fuori dell’area dello schermo che va ad occupare).

Potete anche nascondere il Pannello cliccando su una delle due frecce poste in corri-

spondenza dei suoi estremi; il Pannello scomparirà nella direzione della freccia che

viene premuta.

Le applicazioni e le utility possono essere aggiunte con estrema facilità al Pannello

(vedere anche Figura 3–6, Aggiungere un’applicazione al Pannello).

5

6

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Figura 3–6 Aggiungere un’applicazione alPannello

Per aggiungere un’applicazione:

• Cliccate sull’icona del Menu Principale di K ed evidenziate la voce Pannello nel

menu.

• All’interno del sub-menu che si aprirà, selezionate Add Application.

• Entrate in uno dei sub-menu che si apre e selezionate la corrispondente applica-

zione, gioco o utility portando il cursore sugli oggetti in questione fino a che non

sia posto in evidenza.

• Una volta che la vostra scelta è stata evidenziata lasciate il bottone del mouse.

L ’oggetto verrà aggiunto al Pannello.

S e z i o n e

3

.

4

:

I l P a n e l

5

7 3.4.1 Desktop multipli

Per default, KDE vi offre un desktop diverso dal quale potrete lanciare i vostri job.

Ciascun desktop può avere delle icone, aprire applicazioni e uno sfondo personaliz-

zato in maniera indipendente dagli altri desktop.

Per esempio, mentre state scrivendo una e-mail sul primo desktop, potreste avere

aperto l’applicazioneNetscape che funziona sul secondo desktop, un word processor

sul terzo, e così via.

Potete anche cambiare il numero - ed i nomi - dei desktop disponibili in KDE. Per

effettuare questi cambiamenti:

• Premete il pulsante destro sul Pannello; potrete vedere un breve menu con delle

azioni che potete eseguire.

• Selezionate Configure lo strumento del Pannello di KDE che aprirà gli strumenti

di personalizzazione.

• Cliccate sulla voce marcata Desktops (vedere Figura 3–7, La linguetta Desktop

nel Pannello Configuration ).

5

8

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Figura 3–7 La linguettaDesktop nel Pannello Configuration

Per cambiare i nomi dei vostri desktop da One, Two, e così via, sostituite i nomi dei

desktop inserendo i nomi che avete scelto negli appositi box (si veda la Figura 3–8,

Cambiare nome ai Desktop).

S e z i o n e

3

.

4

:

I l P a n e l

5

9 Figura 3–8 Cambiare nome ai Desktop

Potete aumentare (o diminuire) il numero dei desktop disponibili regolando la barra

scorrevole sulla pagina Visible della finestra di dialogo Desktop. Per avere più desktop,

trascinate la barra verso destra: per diminuirne il numero, spostatela a sinistra.

Allo stesso modo, potete variare la larghezza dei tasti del Pannello.

Cambiare rapidamente desktop

V olete cambiare desktop senza dover puntare e cliccare?

Usate semplicemente la combinazione di[Ctrl] e dei tasti fun-

zione. Per esempio [Ctrl]-[F2] vi farà passare dal desktop uno

al desktop due, [Ctrl]-[F3] vi porterà al desktop tre. (Pertanto,

se cambiate nome al desktop, ricordate quale numero rap-

presenta il nome associato al desktop!)

6

0

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i 3.5 L ’icona delMenu Principale di K

Come nel Menu Principale di GNOME (e di molti altri ambienti grafici), il menu prin-

cipale di KDE all’interno dell’icona K, contiene tutti gli applet ed i programmi dispo-

nibili di KDE, così come molte altre applicazioni nel vostro sistema Red Hat Linux.

Figura 3–9 L ’icona del Menu Principale K con dei menu espansi

Potete trovare l’icona alla sinistra del Pannello. Potete aprire il menu principale clic-

cando una sola volta sull’icona, così come nella Figura 3–6, Aggiungere un’applica-

zione al Pannello, vedrete la testata del menu apparire per prima. Questa è la parte

che contiene la maggior parte delle applicazioni. Per esempio, per aprireKOrganizer,

l’agenda/calendario di KDE, dovreste aprire il Menu Principale K, trascinare il mouse

in modo da evidenziare il menu Applications poi evidenziate e cliccate una sola volta

sulla voce Organizer all’interno del submenu che si aprirà.

Sempre disponibili all’interno del menu principale, troverete:

• Il KDE Control Center, una risorsa senza pari per personalizzare il vostro ambiente

ed individuare le informazioni di sistema.

S e z i o n e

3

.

6

:

L a T a s k b a r

6

1 • Un elenco della Home Directory che, se selezionata, aprirà un browser che vi mo-

strerà tutti i file contenuti nel vostro account.

• Un menu chiamato Disk Navigator, che fornisce un facile accesso alle applicazioni

più recenti così come le directory più importanti del vostro file system.

• Le icone Lock Screen e Logout , che proteggeranno tramite una password il vostro

desktop e vi permetteranno di uscire dal sistema o dal vostro account.

3.6 La Taskbar

La Taskbar mostra tutte le applicazioni che si stanno eseguendo -- sia sul desktop che

iconizzate (confrontate con la Figura 3–10, Applicazioni sulla Taskbar).

Figura 3–10 Applicazioni sulla Taskbar

Come GNOME, Windows 9x ed altri ambienti grafici, la Taskbar è un modo facile per

monitorare ed accedere alle applicazioni che si trovano in fase di esecuzione.

Potete mantenere la Taskbar in esecuzione in una posizione differente dal Pannello

o potete perfino mantenerle entrambe. La configurazione per default posiziona la

Taskbar in cima al desktop, mentre lascia il Pannello in basso.

Potete ingrandire le finestre delle applicazioni in fase di esecuzione o portarle in

primo piano, cliccando sulla voce corrispondente sulla Taskbar.

6

2

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Passare da un programma ad un altro rapidamenteUn altro modo per portare in primo piano le finestre ico-

nizzate o poste sullo sfondo è quello di usare i tasti[Alt] e

[T ab]. Per prendere un oggetto dallaTaskbar, tenete premuti

i tasti [Alt]-[T ab]. Per scorrere i vari processi uno ad uno, pre-

mete contemporaneamente i tasti [Alt] e [T ab] in successione.

Quando avrete trovato l’applicazione che volete ingrandire

e portare in primo piano, dovrete semplicemente rilasciare il

tasto [T ab]. Questa procedura funziona solamente con le ap-

plicazioni contenute nel desktop corrente, così, se voi avete

delle applicazioni che si stanno eseguendo in altri desktop,

dovrete innanzitutto passare a quei desktop al fine di atti-

varle e porle in primo piano.

3.7 T rovare aiuto

L ’aiuto di KDE è il browser dell’aiuto in linea per ottenere quanto più possibile da KDE.

S e z i o n e

3

.

7

:

T r o v a r e a i u t o

6

3 Figura 3–11 La schermata di aper tura del browser dell’aiuto in linea

Ci sono diversi modi per accedere all’Help KDE, ma quella più facile è sicuramente:

• DalPannello -- Un solo click sull’icona dell’ Help KDE, che assomiglia a:

• Dal Menu principale -- Chiamato Help di KDE e posto vicino all’icona dell’aiuto.

• Cliccando con il pulsante destro del mouse sul desktop e selezionando la voce

Help sul desktop nel piccolo menu.

La finestra di apertura del browser dell’aiuto di KDE apparirà come in Figura 3–11, La

schermata di apertura del browser dell’aiuto in linea. Da questa pagina principale,

potrete visualizzare la documentazione di aiuto su come usare e configurare il desk-

top, su come lavorare con KFM, il file manager di KDE ed altro ancora.

I contenuti principali dell’help browser.

6

4

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i •

Benvenuti nell’ambiente del Desktop K -- Materiale introduttivo sul progetto

KDE.

• Contenuti dell’aiuto di KDE -- La documentazione di aiuto come lepagine man

e le pagine info, così come un aiuto specifico sulle applicazioni di KDE

• Ottenere il massimo da KDE -- Lezioni di base su una rapida partenza, informa-

zioni sukwm , il window manager per KDE (un window manager fa solo questo:

gestisce la grafica ed il comportamento delle finestre in un ambiente).

Un’utile estensione del browser di aiuto è la capacità di cercare fra la documentazione

installata sul vostro sistema . Potrete cercare fra la documentazione di KDE e fra le

pagine man (eventualmente sarete in grado di cercare anche attraverso le pagine info,

anche se questa caratteristica non è ancora disponibile).

Troverete un collegamento allo strumento di ricerca nella sezionecontenuti dell’aiuto di

KDE dell’help browser. Per aprire lo strumento di ricerca, selezionate il collegamento

cerca una parola chiave.

Figura 3–12 Lo strumento di ricerca di KDE

S e z i o n e

3

.

8

:

C a m b i a r e a m b i e n t e

6

5 Nello strumento di ricerca (vedere anche la Figura 3–12, Lo strumento di ricerca di

KDE per avere una schermata d’esempio), digitate la parola chiave, l’oggetto della

ricerca o una frase significativa per la quale cercate aiuto. Selezionate dalla documen-

tazione specifica di KDE(KDE Documentation) o dalle pagine man (Online Manuals), che

consistono in documentazione d’aiuto relativa al sistema. Cliccate su iniziare la ricerca

o premete[Enter] per dare avvio alla ricerca.

Quando trovate del materiale che vi interessa, potete stampare la documentazione

andando nel menu File => Print, o premendo [Ctrl]-[P].

3.8 Cambiare ambiente

Oltre che dalla schermata di login, potrete cambiare il vostro ambiente grafico anche

quando sarete già entrati nel sistema

Potete cambiare ambiente usando l’utility Switchdesk (confrontate con la Figura 3–13,

L’utility Switchdesk). Se state utilizzando GNOME, KDE o AnotherLevel, potrete

selezionare il vostro nuovo ambiente da Switchdesk, poi uscite dalla vostra sessione.

Quando riavvierete la vostra sessione di lavoro, troverete l’ambiente che avete scelto.

6

6

C a p i t o l o

3

:

K

D

E i n

6

0 s e c o n d i Figura 3–13 L ’utilitySwitchdesk

Lanciate

Switchdesk dal prompt della shell in una finestra Xterm. Troverete un’icona di Xterm sulPannello ; simile a:

Per usare Switchdesk, eseguite le seguenti azioni:

• Aprite una finestra Xterm

• Digitateswitchdesk nel prompt

• Selezionate il vostro nuovo ambiente e cliccate OK

• Chiudete la finestra Xterm digitandoexit

• Uscite dal sistema e tornate a loggarvi

La prossima volta che lancerete la vostra sessione X, vi troverete nell’ambiente che

avrete selezionato.

S e z i o n e

4

.

1

:

U s c i r e d a

G

N

O

M

E

6

7 4 Effettuare il logout e lo shut down

La maggior parte degli utenti sa che compiere correttamente uno shut down del loro

computer è diverso dal semplice spegimento del computer effettuato premendo il pul-

sante dell’alimentazione. La stessa cosa vale per il vostro sistema Red Hat Linux.

Ma il solo fatto che abbiate terminato di lavorare non implica che dobbiate anche

effettuare uno shut down. Per esempio, se condividete il vostro computer con altri

utenti, potete lasciare la vostra macchina accesa e semplicemente farelog out dal

vostro account, evitando di perdere tempo con un reboot.

Le procedure di Shut Down sono simili per i due ambienti grafici GNOME e KDE

ma ci sono delle differenze. V ediamo nel dettaglio le procedure per ambedue gli

ambienti.

4.1 Uscire da GNOME

Quando effettuate log out, GNOME vi dà la possibilità di scollegarvi, cioè uscire dal

vostro account, per poi effettuare un reboot, oppure uno shut down.

6

8

C a p i t o l o

4

:

E f f e t t u a r e i l l o g o u t e l o s h u t d o w n Figura 4–1 La Conferma di Log Out di GNOME

Per uscire dalMain Menu cliccate su Main Menu Button e selezionate Log out.

Nel dialogo di conferma che compare (si veda Figura 4–1, La Conferma di Log Out

di GNOME), potete scegliere:

• Logout -- uscite dalla vostra account e tornate al login screen, lasciando il sistema

attivo.

• Halt -- esce dalla vostra account e esegue uno shut down del sistema.

• Reboot -- esce dalla vostra account e fa ripartire il sistema.

Selezionate una delle opzioni e premete il tasto Yes per continuare. Inoltre, selezio-

nate Save current setup se voletesalvare la vostra configurazione. Salvare la vostra

sezione preserverà la configurazione corrente del Pannello e salverà i programmi che

eventualmente avrete aperto.

Se non volete procedere, scegliete il tasto No per continuare a lavorare con GNOME.

S e z i o n e

4

.

1

:

U s c i r e d a

G

N

O

M

E

6

9 Scrivere la vostra passwordQuando selezionate

Halt o Reboot, vi verrà chiesta la pas-

sword di root prima di procedere. Nell’apposito spazio scri-

vete quindi la password usata per collegarvi.

4.1.1 Aggiungere un tasto di logout

Potete aggiungere un tasto di Log out rapido al Pannello.

Figura 4–2 Aggiungere un tasto di Log Out

Per aggiungere un tasto di Log out al Pannello, andate al Main Menu => Pannello e cliccate

su Add log out button (si veda la Figura 4–2, Aggiungere un tasto di Log Out). Allora

cliccate su Pannello per scollegarvi.

7

0

C a p i t o l o

4

:

E f f e t t u a r e i l l o g o u t e l o s h u t d o w n 4.1.2 Effettuare lo shut down dalRun program

Un altro modo per effettuare uno shut down o far ripartire la vostra macchina è sele-

zionare la voce run program dal main menu e, nel box che viene aperto, inserireshut-

down -r now o shutdown-h now. L ’opzione -r significa reboot, e farà ripar-

tire la vostra ed effettuerà uno shut down del sistema.

V edremo questi due comandi un po’ più avanti in questo capitolo.

4.2 Uscire da KDE

Ci sono diversi semplici modi per fare log out da una sezione KDE:

Figura 4–3 Logout dal Main Menu

• Dal Main Menu -- Selezionate la voce Logout (vedi Figura 4–3, Logout dal Main

Menu).

• Dal Pannello -- Selezionate l’icona Logout che sembra:

S e z i o n e

4

.

3

:

S h u t d o w n d a l p r o m p t d e l l a s h e l l

7

1 • Dal desktop -- T asto destro del mouse sul desktop e selezionateLogout dal menu.

Come GNOME, KDE vi offre la possibilità di salvare la configurazione corrente, in

modo tale da preserverare i settaggi del vostro pannello e conservare le applicazioni

aperte.

Se state lavorando in un’applicazione e non avete salvato il vostro lavoro al log out,

la dialog box vi informerà che perderete il vostro lavoro non salvato facendo log out.

Quando vedete questo box, potete semplicemente scegliere il tasto Cancel, salvare il

vostro lavoro, e quindi scollegarvi di nuovo. Se continuate senza salvare il vostro

lavoro, perderete i dati :(

4.3 Shut down dal prompt della shell

Come l’opzione Run program in GNOME, potete usare il comandoshutdown per

fermare e ristartare il vostro sistema dal prompt della shell in una finestra xterm. Che

stiate lavorando in GNOME, KDE od inconsole mode (non grafico), potete fare shut

down e far ripartire il vostro sistema dal prompt della shell.

Figura 4–4 Il Password Dialog

Per spegnere o riavviare il vostro sistema dal prompt della shell:

• Aprite una finestra Xterm -- Dal Pannello, cliccate sul Terminal Emulation o Console

launcher.

• Al prompt di shell, scrivete shutdown -r now o shutdown -h now ed

inserite la vostra password utente nel dialog box che appare (si veda la Figura 4–4,

Il P assword Dialog). -h significa halt e effettuerà uno shut down del sistema; -r

vuol dire reboot e riavvierà il sistema.

7

2

C a p i t o l o

4

:

E f f e t t u a r e i l l o g o u t e l o s h u t d o w n • In console mode, scriveteshutdown -r now o shutdown -h now ed in-

serite la vostra password utente al Password prompt.

Assicuratevi di aver salvato il vostro lavoro prima di usare il comando halt o reboot.

Infatti le applicazioni in corso verranno killate e non avrete la possibilità di salvare il

vostro lavoro o la vostra sezione. "Killare" una sessione di X

Se avete difficoltà ad uscire dalla vostra sezione X -- per

esempio, se non ottenete risposta quando cliccate sul bot-

toneLog out in KDE -- poteteuccidere la sezione X e tornare

al login screen premendo i tasti[Ctrl]-[Alt]-[Backspace]. T ale

procedura dovrebbe essere usata solo come ultima risorsa.Assicuratevi di chiudere le vostre applicazioni e salvare il

vostro lavoro prima di fare log out in questo modo!

Maggiori dettagli riguardo allo shut down

Potete specificare il delay fra quando date il comando

shutdown e la sua esecuzione. Sostituite alla parola now

un "+" ed un numero; per esempio shutdown -h +5

effettuerà uno shut down ed un halt del sistema dopo 5

minuti.

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e

7

3 5 Configurare la vostra stampante

La maggior parte dei nuovi utenti di Red Hat Linux vogliono utilizzare immediata-

mente la propria stampante.

Qui, vi mostreremo come poter configurare una stampante parallela sul vostro si-

stema. Il processo non è troppo complicato, indipendentemente dal fatto che stiate

usando GNOME o KDE. È compatibile?

Sebbene molte stampanti funzionino correttamente con

Linux, non tutte sono compatibili. Per assicurarvi che la vo-

stra stampante sia compatibile con Linux, fate riferimento

aThe Hardware Compatibility List in http://www.red-

hat.com/corp/support/hardware/.

Un altro sito utile che contiene liste di compatibilità per le

stampanti così come suggerimenti utili e istruzioni è The

Linux Printing HOWTO, in http://www.picante.com/~gtay-

lor/pht.

Visto che Linux è un sistema operativo multi-utente, e multi-tasking, può occuparsi

contemporaneamente di più stampe. Potete avere molti utenti sul sistema, ognuno

dei quali vuole stampare il proprio lavoro. Linux si occupa di questa richiestainse-

rendola nello spool -- immagazzinando e stampando i file nell’ordine in cui sono

pervenuti.

Anche se siete l’unico utente sul vostro sistema, manderete comunque il vostro lavoro

allo spool di stampa, dove i file rimangono in attesa fino a quando arriva il loro turno

di stampa.

Ci sono alcuni termini e condizioni che dovreste conoscere:

• lpd -- Il line printer spooler daemon. Normalmente si attiva quando il sistema

viene inizializzato. Il suo compito è amministrare le stampe.

7

4

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e •

lpr -- Prende in carico ogni stampa e la sottopone al demone di stampa l’lpd.

• Input filter -- Dirige la formattazione specifica per la stampante.

•/etc/printcap -- Questo è il file di configurazione che determina la vostra

stampante e altre specifiche.

• /var/spool/lpd/ -- Questa è l’ubicazione dello spooler di stampa, in cui i

file attendono di venire stampati.

• Printtool -- Un’utility grafica che userete per configurare e modificare

/etc/printcap. Leggere le "man page"

Potete imparare di più su lpd, i comandi relativi e i demoni

digitando man lpd su un prompt della shell. Per spostarvi

sulla man page, usate [Space]; per tornare indietro, premete

il tasto [B], e per uscire, premete il tasto [Q].

Indipendentemente dal fatto che stiate usando GNOME o KDE, potete configurare la

vostra stampante tramite Printtool . Printtool fornisce un supporto grafico per installare

ed amministrare la vostra stampante.

5.1 Utilizzare Printtool

Il file /etc/printcap stabilisce come lpr deve elaborare il lavoro di stampa. Se

aprite questo file vi apparirà qualcosa di simile:##PRINTTOOL3##

REMOTE POSTSCRIPT 600x600 letter {} PostScript Default 1

acct|xerox-ac:\

:sd=/var/spool/lpd/acct:\

:mx#0:\

:rm=xerox-ac.redhat.com:\

:rp=lp:\

:if=/var/spool/lpd/filter.d/filter:

Non mandate il file in stampa. Utilizzate invece l’utility Printtool per avviare la stam-

pante (e /etc/printcap) per voi.

S e z i o n e

5

.

1

:

U t i l i z z a r e P r i n t t o o l

7

5 Per modificare Printtool, dovete collegarvi al vostro sistema come "root."

Ogni qualvolta effettuate dei cambiamenti alla configurazione del vostro sistema --

così come aggiungere o modificare hardware, installare o disinstallare software --

dovete essereil superuser, o root.

Per diventare root dal vostro user account:

• Aprite una finestra Xterm;

• Digitatesu sul prompt;

• Digitate la vostra password di root. (Non vedrete nulla sullo schermo quando la

digitate).

Si veda la Figura 5–1, Diventare Root come aiuto per diventare root.

Figura 5–1 Diventare Root

Come potete vedere nella figura precedente, quando siete root il vostro prompt cam-

bia da $ a #. Digitate printtool -- è una sola parola, senza maiuscole.

Quando l’utility viene avviata, vedrete una finestra simile alla Figura 5–2, La finestra

di Printtool . All’inizio, non troverete stampanti elencate, perchè non avete ancora

aggiunto una stampante a /etc/printcap.

Cliccate sul tastoAdd per aggiungere la vostra stampante.

7

6

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e Figura 5–2 La finestra diPrinttool

Vi verrà chiesto che tipo di stampante volete aggiungere (vedete Figura 5–3, Selezio-

nare il tipo di stampante da aggiungere).

Figura 5–3 Selezionare il tipo di stampante da aggiungere

Scegliete dalla seguente lista: S e z i o n e

5

.

1

:

U t i l i z z a r e P r i n t t o o l

7

7 •

Stampante locale: Selezionate questa voce se la vostra stampante è direttamente

connessa alla macchina con la quale state lavorando (chiamatasistema locale ).

• Remote Unix (lpd) Queue: Una stampante collegata ad un’altra macchina nella quale

è in funzione un demone lpd. Scegliete questa opzione se volete stampare con una

stampante di rete su una LAN.

• SMB/Windows 95/NT Printer: Una stampante che è collegata ad un sistema funzio-

nante con Windows o Samba. Samba è una sequenza di programmi che permettono

alle macchine Windows di condividere file e servizi con macchine UNIX e Linux

su una rete.

• Stampante NetWare (NCP): Una stampante su una macchina che funziona con No-

vell NetWare o un server software compatibile -- due networking application per

interagire con macchine funzionanti con Novell NetWare. Che cos’è un daemon?

Potreste aver notato che lpd è definito lo spooler della stam-

pante in linea, un daemon, appunto. Un demone è un pic-

colo programma che funziona in background. I Demoni

abitualmente eseguono critical system task, e normalmente

partono quando il sistema viene avviato. La maggior parte

dei demoni, hanno nomi che finiscono con una d, come

crond, httpd, lpd, ecc.

Con questo esempio, aggiungeremo una stampante locale. Evidenziate la entry Local

Printer e selezionate il tasto OK.

Quando selezionate il tipo di stampante, Printtool cercherà qualsiasi stampante colle-

gata alla vostra porta parallela; (si veda la Figura 5–4, Trovare una P orta stampante).

Cliccate sul tasto OK per tornare alla finestra principale di Printtool.

7

8

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e Figura 5–4 T rovare una Por ta stampante

I/dev/lp x Device FilesLinux fa riferimento a porte parallele in modo differente

rispetto a DOS. In DOS, una stampante posizionata suLPT1 è vista da Linux come /dev/lp0; LPT2 in DOS

è /dev/lp1 in Linux, ecc.

Nel vostro esempio, una porta parallela della stampante è stata vista come

/dev/lp0. Cliccate sul tastoOK per continuare.

Nella prossima finestra di dialogo (si veda la Figura 5–5, Configurare una stampante

locale), potete specificare i dettagli riguardanti la vostra stampante, come il nome e

la relativa directory di spool, la posizione del dispositivo di stampa e altre opzioni.

Nel campo Names, potete specificare un nome per la vostra coda di stampa (dove ven-

gono inviati i lavori di stampa), e la directory di default alla quale volete che vengano

S e z i o n e

5

.

1

:

U t i l i z z a r e P r i n t t o o l

7

9 mandate le vostre stampe (entry delloSpool Directory). Probabilmente potete lasciare

inalterate queste configurazioni; notate che chiamandolp la rende una default prin-

ter.Figura 5–5 Configurare una stampante locale

Il filtro di input contiene informazioni riguardanti specificamente la vostra stampante

e le sue richieste di formattazione. Per aggiungere le informazioni della vostra stam-

pante, cliccate sul tasto Select. Apparirà la finestra di dialogo Configure Filter.

Una volta aperta la finestra di dialogo Configure Filter, dovrete seguire le seguenti istru-

zioni:

• Scegliete l’esatto modello della vostra stampante nella finestra di dialogo Confi-

gure Filter. Se non riuscite a trovarne uno esatto, guardate se riuscite a trovarne

uno simile (come lo stesso fabbricante, ma un modello diverso). Selezionate al-

tre opzioni, come la dimensione della carta e altre risoluzioni. Cliccate su OK per

confermare la vostra scelta.

• Cliccate su OK nella finestra di dialogo Edit Local Printer Entry; ritornerete al Print

System Manager.

• Evidenziate l’entry della vostra nuova stampante nella finestra di dialogo Print

System Manager, poi riavviate lpd dal menu.

• Infine, con la vostra stampante evidenziata nel Print System Manager, stampate una

pagina di prova selezionando l’opzione dal menu.

Se non riuscite a stampare la pagina prova -- o dovete modificare il modo in cui viene

stampata -- ritornate alla finestra di dialogo Configure Filter per selezionare un filtro

diverso o cambiate la configurazione del vostro filtro attuale.

8

0

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e Se avete dei problemi, ricordatevi di controllarela lista di compatibilità hardware e

L’HOWTO di Linux, citato all’inizio di questo capitolo.

5.1.1 Selezionare filtri di Input

La finestra di dialogofiltro di configurazione sarà simile a Figura 5–6, Selezionare un

filtro. Selezionate il filtro appropriato per la vostra stampante. Quando scegliete un

filtro, state selezionando il metodo con cui la vostra stampante converte i formati dei

file prima della stampa.

Figura 5–6 Selezionare un filtro

La finestra di dialogo del filtro è divisa in diverse sezioni:

• Tipo di stampante: elenca i modelli di stampante disponibili per le quali avete a

disposizione dei driver.

• Descrizione dei Driver: fornisce le informazioni di base sul driver, come ad esempio

i tipi di modello per i quali il driver è stato scritto.

S e z i o n e

5

.

1

:

U t i l i z z a r e P r i n t t o o l

8

1 •

Risoluzione e Dimensione della carta: vi permette di specificare la qualità dell’output

della stampante, come ad esempio la dimensione di default della carta.

• Profondità, del colore/Uniprint Mode: vi permette di specificare opzioni aggiuntive

per una stampante a colori.

• Opzioni di stampa: vi permette di modificare il layout con cui vengono stampati i

file.

Nel pannello Printer Type, sulla sinistra, scegliete l’esatto modello e tipo elencato per

la vostra stampante. Se non riuscite a trovare un modello esatto, cercate di trovare

quello più vicino al tipo della vostra stampante.

Se avete delle domande riguardo a quale filtro potrebbe essere appropriato per la

vostra stampante, troverete informazioni sul driver nel riquadro chiamato Driver De-

scription, sulla destra nella finestra di dialogo.

Alcuni make and model di stampanti sono supportati, ma non tutte le stampanti sono

pienamente supportate -- o supportate del tutto. In alcuni casi, le stampanti possono

aver bisogno di driver aggiuntivi; in altri, la stampante può non essere supportata

da Red Hat Linux. Fate riferimento alla lista di compatibilità dell’hardware sul sito

http://www.redhat.com/corp/support/hardware/ per verificare che la vostra stampante

sia supportata da Red Hat Linux.

Se trovate il fabbricante della vostra stampante, ma non il vostro modello esatto, po-

tete controllare la documentazione della vostra stampante per scoprire se puòemu-

lare una delle stampanti elencate. Potreste anche scoprire se un filtro è adatto per il

vostro modello evidenziando il filtro nella finestra di sinistra e leggendo la sua de-

scrizione nella finestra Driver Description, sulla destra nella finestra di dialogo.

Scegliete la risoluzione di default per la vostra stampante. Non tutti i modelli di

stampanti offrono formati carta opzionali.

Nella sezione Color Depth / Uniprint Mode, selezionate le opzioni che desiderate.

8

2

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e Floyd-SteinbergFloyd-Steinberg fa riferimento ad un algoritmo didithe-

ring, che viene usato per creare gradazioni o per levigare

linee dentellate.

5.1.2 Altre opzioni di stampa

Il resto della finestra di dialogoConfigure Filter vi permette di specificare altre opzioni

di stampa:

• Inviate EOF dopo il lavoro all’emissione di pagina -- Questa opzione obbliga la stam-

pante ad emettere una pagina quando il lavoro di stampa è terminato. Selezionate

come uncheck questa opzione se ricevete un foglio bianco extra dopo il termine

della stampa.

• Fix stair-stepping of text -- Scegliete questa opzione se la vostra pagina di prova

mostra linee irregolari, a cui viene fatto riferimento come stair-stepped, che as-

somiglia a:Così, per esempio,

potrebbe apparire il testo

stair-stepped

• Fast text printing (non-PS printers only) -- Se non possedete una stampante PostScript,

potete scegliere questa opzione, che invierà, file di testo direttamente alla stam-

pante, invece di inviarli ad un programma per la conversione aPostScript, e poi a

Ghostscript per venire stampato. Questa i opzione fa effettuare una deviazione ai

vostri file di testo per velocizzare il processo.

• 8, 4, 2, 1 pagina per pagina di output -- Questa opzione si riferisce al comandompage, che vi permette di stampare molteplici pagine di file di testo su una pa-

gina sola (o 2, 4, o 8). Questa opzione non è disponibile se scegliete l’opzione

"fast text printing".

• Margini -- Questa opzione è valida per la selezione della stampa di molteplici

pagine. Se scegliete di stampare più pagine (vedete l’opzione in alto), potete

S e z i o n e

5

.

1

:

U t i l i z z a r e P r i n t t o o l

8

3 specificare la larghezza del margine sulla pagina. Se scegliete di stampare pagine

singole, questa opzione non sarà disponibile per voi.

•Opzioni GS extra -- Fa riferimento ad opzioni aggiuntive Ghostscript che possono

essere disponibili per la vostra stampante. In generale, potete lasciarlo vuoto.

Controllate nel riquadro Driver Description per qualsiasi opzione che potrà venire

richiesta qui.

5.1.3 Provare la configurazione della vostra stampante

Una volta terminato di configurare nella finestra di dialogo Configure Filter, cliccate

sul tasto OK. Ritornerete alla finestra di dialogo Edit Local Printer. Il campo Input Filter

conterrà le informazioni che avete scelto per la vostra stampante (vedete Figura 5–7,

Configurare una Stampante Locale). m.e.c.

Figura 5–7 Configurare una Stampante Locale

Non selezionate l’elemento Suppress Headers inserito nella configurazione di default

se non volete che dati aggiuntivi vengano stampati con i vostri documenti (come la

data e la provenienza del lavoro di stampa).

Cliccate sul pulsante OK per continuare; tornerete alla finestra di dialogo di apertura

di Printtool; questa volta, con la entry per la vostra stampante, come in Figura 5–8, La

Configurazione della V ostra Nuova Stampante.

È il momento di verificare la vostra configurazione.

• Riavviate lpd -- Riavviate lo spooler della stampante selezionando lpd => Restart

lpd dal menu.

8

4

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e • Stampate una pagina prova per evidenziare le entry della vostra stampante, poi

selezionando

Tests => Print ASCII test page per effettuare anche la stampa di prova

su una pagina PostScript.

Figura 5–8 La Configurazione della V ostra Nuova Stampante

Se volete effettuare delle modifiche nella configurazione della vostra stampante, evi-

denziate la stampante e selezionate il pulsante Edit posto in basso nella finestraPrinttool.

Quando siete soddisfatti della vostra configurazione, potete uscire selezionando Quit

dal menu PrintTool, o cliccando sulla x sulla parte superiore destra della finestra delle

applicazioni.

Una volta tornati al vostro prompt, potete uscire dalla shell di root cliccando sulla x

nella parte superiore destra della finestra Xterm, o digitandoexit sul prompt. Poi,

digitate di nuovo exit per chiudere la finestra Xterm.

S e z i o n e

5

.

2

:

U n a l t r o s t r u m e n t o c h e p o t e t e u s a r e

8

5 5.2 Un altro strumento che potete usare

Una volta che avete configurato la vostra stampante, scoprirete che KDE e GNOME

forniscono alcune utility per aiutarvi a verificare e modificare i settaggi e i job di

stampa della vostra stampante.

5.2.1 UsareLjet T ool in KDE

In KDE, Ljet T ool può aiutarvi a configurare una stampante Hewlett-Packard LaserJet

in KDE.

Anche chiamata KLJetT ool, l’utility vi permette di modificare la configurazione della

vostra stampante per tutte le applicazioni KDE-compliant. Ljet T ool può essere utiliz-

zata da utenti comuni, non solo dall’utente di root. Possibili conflitti

Ljet T ool è più adatta per stampanti Hewlett-Packard LaserJet

e stampanti compatibili. L ’utility usa PCL, lo stesso "prin-

ter control language" per verificare le opzioni usate dalla

Hewlett-Packard. Se la vostra stampante non è una Hew-

lett-Packard LaserJet o una stampante compatibile a PCL,

potreste avere dei problemi se cercate di usare Ljet.

5.2.2 Inizializzare Ljet T ool

Potete avviare Ljet dalPannello o dal prompt della shell.

Per avviare la utility dal prompt della shell, aprite una finestra Xterm, e, dal prompt,

digitate kljettool.

Per avviare Ljet dal Pannello, andate al menu Utilities, poi andate a HP LaserJet Control

Panel (si veda come esempio la Figura 5–9, Avviare Ljet dal Panello ).

8

6

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e Figura 5–9 AvviareLjet dalPanello

In quattro passaggi guidati, l’utility vi permette di specificare dettagli come la dimen-

sione della carta, la risoluzione, il font size ed altro.

La maggior parte delle opzioni sono auto esplicative, ma alcuni delle voci nella fi-

nestra di dialogo Fonts possono confondere: nello specifico, le configurazioni per

Language e Symbol Set. Si veda come esempio la Figura 5–10, La finestra di dialogo

F onts in Ljet T ool.

S e z i o n e

5

.

2

:

U n a l t r o s t r u m e n t o c h e p o t e t e u s a r e

8

7 Figura 5–10 La finestra di dialogo Fonts in Ljet T ool

La finestra di dialogo posta in alto vi permette di scegliere il default per i caratteri

che vengono utilizzati per stampare i documenti.

L ’entryLanguage definisce quale linguaggio di stampa viene usato per elaborare i

vostri documenti. Per default, viene configurato PCL, che è il linguaggio di stampa

standard per stampanti Hewlett-Packard. Potete usare la lista drop-down per selezio-

nare PostScript, se la vostra stampante ha questa opzione.

L ’entry Symbol Set fa riferimento al carattere di default che preferite usare quando

stampate. Se volete stampare caratteri matematici, finestre o caratteri non conven-

zionali, potete selezionarlo qui.

5.2.3 La coda di stampa

Sul desktop KDE, l’icona di stampa rappresenta la vostra coda di stampa. Potete

spostare i file con il mouse sull’icona di stampa per inviarli alla stampante.

8

8

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e Potete accedere alla coda di stampa o cliccando sull’icona di stampa sul vostro de-

sktop oppure andanado alla vocePrinter Queue dal menu Utilities del Panel (si veda la

Figura 5–11, Accedere alla coda di stampa dal Panel ).

Potete anche accedere alla coda di stampa digitandoklpq dal prompt della shell.

Quando avviate l’applicazione della coda per la prima volta, vi verrà chiesto quale

coda di stampa usate.

Figura 5–11 Accedere alla coda di stampa dal Panel

Quando accedete alla coda di stampa, non vederete nessuna entry nella coda (si veda

la Figura 5–12, La finestra della coda di stampa), fino a quando non stampate un

documento.

S e z i o n e

5

.

2

:

U n a l t r o s t r u m e n t o c h e p o t e t e u s a r e

8

9 Figura 5–12 La finestra della coda di stampa

Un documento mandato alla stampante verrà mostrato nell’ utilityPrinter Queue. Pren-

dete Figura 5–13, Un job di stampa in coda come esempio di un documento elencato

nella coda.

Una volta all’interno della coda, potete visualizzare dettagli sui job, come l’utente

che ha mandato i job alla stampante, il suo ordine nella coda di stampa -- se c’è più

di un lavoro, -- la dimensione del documento ecc.

La Coda di Stampa vi permette anche di cambiare l’ordine dei job, o di rimuovere

stampe.

9

0

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e Figura 5–13 Un job di stampa in coda

5.2.4

La stampante Applet in GNOME

GNOME offre la possibilità di spostare i documenti con il mouse verso la stampante

tramite ilPrinter Applet. L ’ utility può essere posizionata sulPanel.

S e z i o n e

5

.

2

:

U n a l t r o s t r u m e n t o c h e p o t e t e u s a r e

9

1 Figura 5–14 Aggiungere l’Applet della stampante alPanel

Per aggiungere l’applet al Pannello, premete il tasto destro del mouse sul Pannello e

spostate il cursore verso Add Applet => Utility => Printer Applet (vedete Figura 5–14,

Aggiungere l’ Applet della stampante al Panel). Posizionate il mouse sopra Printer Applet; l’applet apparirà sul vostro Pannello così:

Per utilizzare l’applet, spostate un documento da un folder o dal file manager

sull’icona Print del Pannello. Quando spostate il vostro documento sopra l’icona e

un outline circonda l’icona, potete lasciare il vostro documento sull’applet. Dopo

alcuni istanti, il vostro documento dovrebbe venire stampato.

Potete modificare la configurazione nel Printer Applet con un click con il tasto destro

sull’applet nel Pannello e selezionare la finestra di dialogo Properties.

9

2

C a p i t o l o

5

:

C o n f i g u r a r e l a v o s t r a s t a m p a n t e In

Printer properties (si veda la Figura 5–15, Proprietà nel Printer Applet), potete selezio-

nare un nome per l’icona di stampa del Pannello. Il comando di default per stampare

èlpr, quindi dovreste configurare il Print command per utilizzare il default lpr.

Figura 5–15 Proprietà nel Printer Applet

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t

9

3 6 Connessione ad Internet

Normalmente, gli accountPPP vengono usati per accedere ad Internet tramite un

"ISP". Usando PPP , che sta per Point-to-Point Protocol, potete connetterevi ad In-

ternet tramite un Internet Service Provider.

Sia GNOME sia KDE offrono tool utili per creare e modificare account PPP ad ISP .

Queste utility semplificano la connessione ad un ISP; in molti casi, la vostra unica

esigenza è un account di Internet valido.

Anche le utility --RP3 per GNOME e Kppp per KDE -- possono essere intercambiabili.

Potete usare RP3 per creare il set up e connettervi tramite KDE; potete utilizzare Kppp

anche se state usando GNOME.

Se utilizzate RP3 o Kppp al di fuori dei rispettivi ambienti, perderete la possibilità di

ridurre a icona le applicazioni correnti. Questo significa che non sarete in grado

di integrare RP3 nelpannello KDE, per esempio -- o Kppp nel pannello di GNOME.

Quando sono inseriti sui loro pannelli, entrambe le utility vi forniscono informazioni

riguardanti la vostra connessione, ad esempio il tempo, o la velocità di connessione

ecc. Comunque, volendo, sarete in grado di iconizzare queste utility sul pannello.

Se create un account in GNOME con RP3, ma volete usare Kppp, dovrete di nuovo

effettuare il set up del vostro account con l’applicazione che volete utilizzare; ricapi-

tolando, le informazioni che inserite in un’applicazione non saranno disponibili per

le altre applicazioni. Dovete essere root

Visto che dovete effettuare dei cambiamenti sul vostro si-

stema, loggatevi come root in modo da creare un account

PPP . Se siete nel vostro account utente, vi verrà richiesta la

vostra root password prima di procedere in RP3 o Kppp.

Il vostro ISP potrebbe avere specifiche richieste di connessione per il servizio, che si

differenziano dalle istruzioni che vi fornisce questo capitolo. Prima di effettuare una

9

4

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t connessione tramite uno di questi tool, verificate con il vostro ISP che non ci siano

opzioni particolari da specificare, incluse le seguenti informazioni:

• Il numero di telefono con cui il vostro computer deve accedere al vostro ISP .

• La vostra login e password per l’account di Internet.

• Eventualeindirizzo di gateway: alcuni ISP possono richiedervi di specificare il

gateway.

• accessi DNS: DNS significa Domain Name Service. Il DNS segue le tracce degli

indirizzi IP (Internet Protocol); ogni computer connesso ad Internet deve avere

un indirizzo IP , che è un unico set di numeri come2xx.2xx.2x.2. Potete ricevere

una o più immissioni DNS dal vostro ISP al momento della vostra iscrizione. SiaRP3 sia Kppp vi forniscono la possibilità di specificare queste opzioni.

6.1 Utilizzare RP3 per la connessione

RP3, la Red Hat PPP Dialer utility, può semplificare la connessione ad Internet o ad

altri dispositivi di rete. Potete usare RP3 per connettere il vostro modem ad un account

PPP , e poi potete visualizzare le statistiche che riguardano la connessione, come ad

esempio il tempo, la velocità ed il costo della connessione in corso. Nota bene

Mentre RP3, ilDialup Configuration Tool, è utile per creare un

account PPP , non potete utilizzare questa applicazione in-

sieme ad altri tool di configurazione, per esempio Network

Configurator (netcfg). Entrambe le applicazioni possono

creare una connessione dialup. Nella maggior parte dei casi

il Dialup Configuration Tool è sufficiente.

Potete avviare RP3 andando sul GNOME Main Menu Button => Panel => Add applet

=> Network => RH PPP Dialer (si veda la Figura 6–1, Aggiungere RP3 al Pannello ).

L ’applicazione si inserirà nel pannello e vi rimarrà finchè non la rimuoverete (con un

clic con il tasto destro del mouse sull’applicazione, selezionando Remove from panel).

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

9

5 Figura 6–1 AggiungereRP3 alPannello

Un altro modo per avviare l’applicazione ed inserirla nel pannello è quello di effettuare

un clic destro sul pannello, poi andare ad Add applet => Network => RH PPP Dialer.

Potete anche lanciare RP3 -- senza inserirlo nel pannello -- o dal pannello GNOME (an-

dando su Internet => RH PPP Dialer) o dalla shell prompt, digitando/usr/bin/rp3

in una finestra Xterm.

Per configurare tutti i vostri dispositivi di rete in modo da essere configurati

dall’utente, come modem e schede Ethernet, dal Main Menu Button andate a Internet

=> RH Network Monitor. Simile ai due metodi precedenti, l’applicazione comparirà sul

desktop, invece che sul pannello.

La finestra di dialogo Dialup Configuration Tool di RP3 (si veda la Figura 6–2, Trovare

il Dialup Configuration Tool sul Menu) vi permette di configurare facilmente il vostro

sistema per una connessione ad Internet, aiutandovi a configurare il vostro modem,

inserire le informazioni dell’account e connettetevi.

9

6

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Figura 6–2 T rovare ilDialup Configuration Tool sul Menu

6.1.1

Creare un nuovo account per Internet

Per creare un nuovo account PPP , avviateRP3. Andate su Main Menu Button => Internet

=> Dialup Configuration Tool.

Digitate la vostra root password e cliccate sul tasto OK per andare verso la schermata

di apertura del tool Add New Internet Connection.

Se non avete già configurato dei dispositivi, vedrete la finestra di dialogo Add New

Internet Connection (si veda la Figura 6–3, La finestra di dialogo Add New Internet Con-

nection ).

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

9

7 Figura 6–3 La finestra di dialogoAdd New Internet Connection

Nuovi dispositiviSe i dispositivi vengono rilevati, ad esempio una scheda

Ethernet, potete selezionarla in modo che l’applicazione ap-

paia sul pannello o sul desktop. Una volta che l’applicazione

funziona, cliccate col tasto destro sull’applicazione per ac-

cedere al menu delle opzioni e selezionare Configure PPP.

Per procedere, selezionate il tasto Next; per uscire dall’utility senza effettuare cam-

biamenti, usate il tasto Cancel. Potete utilizzarlo in ogni momento durante il processo

per non salvare i cambiamenti. Potete anche tornare a uno schermo completato pre-

cedentemente usando il tasto Back.

9

8

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Il vostro prossimo compito è quello di configurare il modem.RP3 cercherà di rilevare

automaticamente un modem sul vostro sistema (come in Figura 6–4, V isualizzare il

modem).

Figura 6–4 Visualizzare il modem

Se il vostro modem non viene visualizzato durante la ricerca, riceverete un messaggio

che comunica che non è stato rilevato.

Potete digitare la porta seriale del vostro modem, sulla velocità e altre informazioni,

nella finestra di dialogoEdit Modem Properties, così come in Figura 6–5, La finestra di

dialogo Edit Modem Properties . Questa finestra di dialogo apparirà se nessun modem

è stato visualizzato sul vostro sistema. Consultate la documentazione del fabbricante

del vostro modem per le caratteristiche che devono essere inserite qui.

Cosa sono i Winmodem?

Se il vostro computer ha un modem che fa affidamento al

software driver per alcune delle sue funzioni, probabilmente

avete un "Winmodem." Visto che dipendono da un software

basato su Windows per funzionare in modo corretto, que-

sti tipi di modem non funzionano con Linux. Per appro-

fondire questo tema, andate a http://www.o2.net/~gromi-

tkc/winmodem.html

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

9

9 Figura 6–5 La finestra di dialogoEdit Modem Properties

Nella finestra di dialogo Edit Modem Properties, potete specificare la posizione del vo-

stro modem, il suo baud rate, la vostra preferenza riguardo al volume durante la chia-

mata e se usare una chiamata a toni o ad impulsi.

Sebbene

RP3 cerchi di rilevare la porta corretta, la potete modificare durante l’instal-

lazione.

Se sapete che il vostro modem è collegato con laCOM2 sotto Windows, per esempio,

la sua posizione in Linux sarà /dev/ttyS1. Qui potete trovare una comparazione

tra nomi delle porte seriali in MS-DOS (e Windows) e Linux:

• COM1 = /dev/ttyS0

• COM2 = /dev/ttyS1

• COM3 = /dev/ttyS2

• COM4 = /dev/ttyS3

1

0

0

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Usando la lista drop-down nel riquadroModem Device, inserite la porta seriale alla

quale è connesso il vostro modem. Poi, in Baud Rate, inserite la più alta velocità

consentita per il vostro modem. Vista la capacità di compressione dati del modem,

selezionate un baud rate più alto della velocità dichiarata del modem (un dispositivo

56k, per esempio, può avere una baud rate di 115200).

Potete anche digitare le vostre preferenze riguardo al volume e alla selezione del

numero in questa finestra di dialogo. Trascinando la barra su Loud nell’entry Modem

V olume potrete ascoltare tutto quello che avviene durante la connessione -- dal tono

di composizione del numero alla negoziazione della connessione. Alcuni modem

permettono solo una configurazione sound on/sound off, piuttosto che regolazioni di

volume.

Il tasto Use touch tone dialing, quando selezionato, comporrà il numero usando touch

tone; quando viene deselezionato comporrete il numero usando pulse.

Controllate Make this modem the default modem per usare la configurazione attuale del

modem ogni volta che usateRP3.

Potete anche eseguire una scansione del vostro sistema per ricevere informazioni sul

modem selezionando il tasto Auto Configure, poi scegliete il settaggio che preferite.

Una volta che siete soddisfatti con la configurazione, cliccate su Next per andare allo

schermo seguente. Suggerimento

Anche se il vostro modem viene rilevato automaticamente,

potete regolare i settaggi del modem scegliendo di creare un

modem manualmente dopo che RP3 ha rilevato il vostro dispo-

sitivo. Le vostre scelte, come la tipologia del modem, baud

rate e volume, saranno identiche a quelle che trovereste se

il modem non fosse stato rilevato.

Nella finestra di dialogo Phone number and name (si veda la Figura 6–6, Aggiungere

un nome e un numero di telefono), dovreste inserire sia il nome che vorreste dare al

vostro account sia il numero di telefono del vostro ISP .

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

1

0

1 Se dovete comporre un "9" per raggiungere una linea esterna, inserite questo numero

nel campoPrefix. Per disabilitare chiamate in attesa, digitate*70 in questo campo. Per conoscere altre opinioniRP3 usa un’applicazione chiamata Wvdial per alcune delle

sue funzioni, come la composizione e l’autenticazione con

il server PPP . Per conoscere altre opzioni di composizione

disponibili, digitateman wvdial in una finestra Xterm.

(Usate la barra [Space] per avanzare in questo documento una

"pagina" per volta; usate la chiave [B] per tornare indietro, e

usate la chiave [Q] per uscire.)

Figura 6–6 Aggiungere un nome e un numero di telefono

La finestra di dialogo che segue, User name and password , vi chiede di inserire il nome

che userete per collegarvi al vostro ISP , così come la vostra login e la password per

1

0

2

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t accedere al servizio. La vostra password comparirà come una serie di asterischi (si

veda la Figura 6–7, Specificare un nome di utente e una password).

Figura 6–7 Specificare un nome di utente e una password

Nella finestra di dialogoulteriori opzioni, potete scegliere un ISP pre-selezionato o un

account generico se il vostro ISP non è elencato. Se il vostro ISP è elencato, dovete

selezionare l’accesso appropriato, a causa di possibili variazioni nei protocolli di con-

nessione che richiedono specifiche negoziazioni di rete tra il vostro sistema e il vostro

ISP .

Potete controllare le vostre informazioni nella finestra di dialogo Create the account

che segue (si veda la Figura 6–8, Controllare i vostri accessi).

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

1

0

3 Figura 6–8 Controllare i vostri accessi

Se siete soddisfatti della vostra configurazione, cliccate suFine per creare l’account;

se volete modificare le informazioni, selezionate il tasto Back per tornare sulle scher-

mate precedenti.

Il tool di configurazione modifica molti file. Alcuni tra i file che vengono modificati

sono

/etc/sysconfig/network-scripts/ifcfg-ppp* e /etc/wv-

dial.conf. Se ritenete necessario modificare un accesso esistente, potete editare

la configurazione di quell’accesso conRP3, piuttosto che effettuare l’edit di un

file a mano. Si veda la Sezione 6.1.4, P ersonalizzare e configurare per maggiori

informazioni sulla customizzazione delle configurazioni.

6.1.2 Connettersi e disconnettersi

Una volta che avete configurato il vostro account PPP , lanciate RP3 (clic con il tasto

destro sul Panel => Add applet => Network => RH PPP Dialer).

1

0

4

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Quando l’applicazione parte, vi verrà chiesto di selezionare quale interfaccia volete

attivare; scegliete il nome del servizio PPP che avete creato.

Per iniziare la vostra sessione, cliccate con il tasto sinistro sul monitor e, nella finestra

di dialogo che vi chiede se volete avviare l’interfaccia, selezionateYes. (Potete anche

cliccare con il tasto destro sul monitor, poi trascinare il vostro cursore all’accesso

Connect to... che mostra il vostro nome di account ISP .)

In modo analogo alla procedura per la connessione, potete disconnettervi premendo

il tasto sinistro sul monitor, poi scegliendo Yes per terminare la connessione. Potete

usare Disconnect from... tramite un clic con il tasto destro sul monitor.

6.1.3 Lavorare con il monitorRP3

Quando il monitor RP3 viene inserito sul pannello, assomiglierà alla Figura 6–9, Il

monitor RP3 sul pannello (seconda icona dalla sinistra).

Figura 6–9 Il monitor RP3 sul pannello (seconda icona dalla sinistra)

Durante il periodo di connessione, il monitor RP3 mostrerà due grafici a barra che

mostrano l’attività della connessione: il primo grafico mostrerà i dati trasmessi, il

secondo grafico mostrerà i dati ricevuti (si veda la Figura 6–10, Il monitor RP3 ).

Figura 6–10 Il monitor RP3

Sotto ai grafici, troverete visualizzati i byte ricevuti al secondo e il vostro tempo di

connessione totale o il costo totale della sessione corrente (se avete specificato questa

opzione quando avete configurato l’account).

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

1

0

5 6.1.4 Personalizzare e configurare RP3

rende semplice il set up di un account di Internet, ma rimangono comunque al-

cune cose da fare prima di poter essere operativi.

Per default, quando RP3 effettua la connessione al vostro ISP , avvia pppd. Cos’è pppd?

SignificaPoint-to-Point Protocol daemon; in breve, aiuta il vostro i computer a

connettersi al vostro ISP . Maggiori informazioni su pppd

Potrete avere maggiori informazioni riguardo al pppd leg-

gendo la man page. Al prompt della shell, digitateman

pppd.

Potete personalizzare e modificare le informazioni di un’account cliccando con il

tasto destro sul monitor RP3 e selezionando l’accessoConfigure PPP.

1

0

6

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Figura 6–11 La finestra di dialogoInternet Connections

Nella finestra di dialogo Internet Connections, potete aggiungere un nuovo account,

cancellarne uno e modificare la configurazione di un account corrente. Potete anche

effettuare ildebug dell’account, che significa che potete verificare la vostra configu-

razione per vedere se ci sono problemi.

Selezionando il tasto Add verrà avviato il toolConfigure PPP, permettendovi di inserire

nuove informazioni di account.

Se scegliete di modificare i dettagli di un account corrente, selezionate il tasto Edit.

Quando si apre la finestra di dialogo Edit Internet Connection, potete cambiare dettagli

riguardanti l’account nella linguetta Account Info. Tra i campi che potete modificare

vi sono la login, la vostra password, e il vostro numero di telefono ISP .

Se il vostro ISP vi ha fornito i dati sul DNS, li potete quindi inserire nella linguetta

Advanced di questa finestra di dialogo (si veda la Figura 6–12, La finestra di dialogo

Advanced come esempio).

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

1

0

7 Figura 6–12 La finestra di dialogoAdvanced

Tra le opzioni nella linguetta Advanced potete scegliere, se volete permettere l’accesso

ad Internet a persone che hanno account utenti ( non root ) sul vostro sistema. Potete

anche scegliere se volete avviare la connessione quando si avvia il vostro computer

(Begin connection when computer is turned on).

L ’opzione Let PPP do all authentication farà in modo chepppd attivi immediatamente

una connessione. A vrete maggiori informazioni a riguardo più avanti, nella Sezione

6.1.5, Troubleshooting.

Nella linguetta Modems della finestra di dialogo Internet Connections, potete specificare

la seriale del vostro modem (come/dev/ttyS1). Potete digitare la porta seriale,

o cliccare sul tasto Find Modem..., che cercherà di rilevare automaticamente il vostro

modem.

Potete determinare come volete visualizzare alcuni dettagli riguardanti la vostra

connessione. Per cambiare la configurazione di default, cliccate con il tasto destro

sull’applicazione e, nel menu che appare, cliccate con il tasto sinistro su Properties.

1

0

8

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Nella finestra di dialogoProperties (si veda la Figura 6–13, La finestra di dialogo

Properties), troverete i seguenti accessi:

Figura 6–13 La finestra di dialogo Properties

• Connection name: Vi permette di modificare le connessioni di rete che avete pre-

cedentemente configurato.

• Count: Vi permette di visualizzare, se volete, il vostro tempo online o i costi della

connessione.

• Confirm starting connection: Confermate l’intenzione di avviare una connessione.

• Confirm stopping connection: Confermate l’ intenzione di interrompere la connes-

sione.

• Cost per: Se pagate per l’accesso ad Internet all’ora, minuto o secondo, qui potete

specificare il costo per il vostro accesso. Quando siete connessi, il costo della

vostra connessione verrà visualizzato sul monitorRP3 .

S e z i o n e

6

.

1

:

U t i l i z z a r e

R

P

3 p e r l a c o n n e s s i o n e

1

0

9 6.1.5 T roubleshooting

Ogni tanto la connessione non funziona come dovrebbe. In questi casi ildebugging

può risultare utile. In breve, il processo di debug vi permette di vedere cosa succede

dietro le quinte quando provate a connettervi.

Per iniziare, avviateRP3 e aprite la linguettaAccounts nella finestra di dialogo Internet

Connections. Evidenziate l’account di cui volete effettuare il debug, e selezionate il

tasto Debug tra le opzioni che si trovano sulla destra.

Quando avete deciso di effettuare il debug dell’account, vedrete una finestra simile

a Figura 6–14, Effettuare il debug di un account, che vi mostra i comandi usati per

inizializzare il vostro modem, connettervi al vostro ISP ed effettuare un login al vostro

account di Internet.

Figura 6–14 Effettuare il debug di un account

Le linee potrebbero scorrere troppo veloci per poter rilevare qualcosa di non corretto.

Potete muovervi nella finestra per studiare le informazioni e, per riesaminarle più

1

1

0

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t facilmente, potete cliccate sul pulsanteSave Log per salvare i contenuti della finestra

come file di testo, che potete stampare o aprire in un editor o in un word processor.

Potete scoprire, per esempio, che potete connettervi al vostro ISP , ma che non avete

effettuato un login corretto. Controllate, per assicurarvi che abbiate inserito il nome

d’utente corretto e la password per il vostro account.

È anche possibile chepppd si avvii troppo presto, prima che abbiate una chance di

effettuare il login con il vostro nome e la password. In questo caso,sembra che siate

connessi con successo, ma se cercate di visualizzare una pagina W eb con Netscape,

apparirà un messaggio di errore.

In questo caso, bloccate il debug della connessione selezionando Close o Cancel, poi

ritornate a Edit nella linguetta Accounts.

Nella finestra di dialogo Edit Internet Connection, selezionate la linguetta Advanced e

deselezionate l’opzione Let PPP do all authentication. (Di default, questa opzione non è

selezionata quando create un account.) Se il resto è corretto, scegliete OK per tornare

alla linguetta Accounts.

Effettuate di nuovo il debug. Potreste scoprire che la vostra procedura di login è meno

problematica, visto che pppd non viene avviato immediatamente, ma rimane in attesa

fino a quando la vostra login e la vostra password vengono inviate al vostro ISP .

Utilizzare il debug può aiutarvi a diminuire qualsiasi problema che vi possa ostacolare

per quanto riguarda una connessione aziendale. Quando la connessione funziona

correttamente, chiudete la finestra per terminare il debugging. Dato che l’opzione di

debug viene usata solo per diagnosticare il vostro setup, la connessione all’ ISP non

verrà mantenuta.

Una volta che avete configurato la vostra connessione, avviate l’interfaccia come de-

scritto all’inizio di questa sezione.

6.2 Effettuare la connessione con Kppp

Kppp è una delle utility incluse in KDE. Kppp può semplificare la vostra connessione

ad Internet -- e renderla semplice da modificare. Anche l’applicazione dialer Kppp

funziona con pppd -- il demone Point-to-Point Protocol.

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

1

1 6.2.1 Avviare Kppp

Per avviare Kppp, andate all’iconaMain Menu K => Internet => Kppp (si veda la Figura

6–15, Avviare Kpppdal menu).

Figura 6–15 Avviare Kpppdal menu

Digitate la password per l’account di root quando viene richiesto. La finestra di dia-

logo iniziale per Kppp apparirà "vuota", perchè fino ad ora non avete creato un account

(si veda la Figura 6–16, La finestra di dialogo principale di Kppp ).

1

1

2

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Figura 6–16 La finestra di dialogo principale diKppp

6.2.2

Configurazione di Kppp

Per iniziare, selezionate il tastoSetup. La prossima finestra di dialogo da aprire sarà

Kppp (simile a Figura 6–17, Il Kppp Configuration Dialog Kppp ).

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

1

3 Figura 6–17 Il Kppp Configuration Dialog Kppp

Cliccate sul tastoNew per configurare gli account di Internet.

La linguetta Dial

Nella finestra di dialogo New Account, potete specificare i dettagli di un account, come

nome, numero di telefono, accessi DNS e altre informazioni. Le informazioni sono

divise in finestre di dialogo a linguetta (si veda la Figura 6–18, La linguetta dial New

Account).

1

1

4

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Figura 6–18 La linguetta dialNew Account

Nella linguetta Dial, inserite:

• Nome di connessione: Il nome che volete assegnare al vostro account (per esempio,

Mindspring o My ISP).

• Numero di telefono: Il numero di telefono per connettervi al vostro ISP .

• Autenticazione: Da questa lista drop-down, potete selezionare i seguenti metodi

di autenticazioni per i login: P AP , Script-based, T erminal-based, o CHAP . Questi

metodi vengono usati per verificare la vostra login. Potreste verificare con il vo-

stro ISP per determinare quale tipo di metodo di autenticazione dovete usare. Se

dovete usare una login script-based, la linguetta La linguetta Login Script Login

Script nella sezione 6.2.2 può aiutarvi ad utilizzare il vostro script.

• Store password: Selezionate questa opzione se non volete inserire la vostra pas-

sword ogni volta che volete effettuare il log on.

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

1

5 I rimanenti campi vi permettono di specificare il programma che volete usare quando

la connessione viene stabilita (o dopo che vi siete disconnessi).

Potete anche specificare le opzioni che volete passare a pppd inEdit pppd arguments

premendo il tasto Arguments.

A meno che sappiate cosa state facendo, dovreste lasciare da parte queste opzioni

aggiuntive.

IP statico o dinamico

Nel tab IP, dovete specificare se usereteindirizzi IP dinamici o, se il vostro ISP vi ha

fornito il vostro indirizzo IP potete inserirlo qui (si veda la Figura 6–19, Specificare

indirizzi IP ).

Figura 6–19 Specificare indirizzi IP

Suggerimento: se il vostro ISP non vi ha fornito un indirizzo IP , dovreste selezionare

Dynamic IP Address.

1

1

6

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Accessi DNS

Nella linguettaDNS (si veda la Figura 6–20, Specificate il nome del dominio e gli ac-

cessi DNS), dovete inserire il nome del dominio del vostro ISP (come earthlink.net).

Figura 6–20 Specificate il nome del dominio e gli accessi DNS

Se il vostro ISP vi ha fornito un indirizzo DNS, inseritelo nel campo DNS IP Address.

Quando avete finito di inserire gli indirizzi di rete, cliccate sul tasto Add, e verranno

inseriti nel riquadro DNS Address List. Non sarete in grado di cliccare sul tasto Add fino

a quando non avete terminato di inserire il DNS completo nel campo degli indirizzi.

Notate che selezionando il campo Disable existing DNS Servers during Connection fa in

modo che durante la connessione non venga presa in considerazione la configurazione

DNS server. Se avete configurato il DNS, non dovreste lasciare la spunta in questa

opzione.

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

1

7 Figura 6–21 Selezionare Default o Static Gateway

Specificare i Gateway

Nella prossima linguetta,Gateway (si veda la Figura 6–21, Selezionare Default o Static

Gateway), selezionate Default Gateway o Static Gateway. Se il vostro ISP vi ha fornito

un indirizzo IP dovrete utilizzare uno static gateway, inserendo quell’indirizzo nello

spazio previsto.

Assegnare il "default route"

A meno che non siate sicuri di conoscere i passaggi, do-

vreste controllare il riquadro Assign the Default Route to this

Gateway. Non inserire la spunta su questa opzione potrebbe

causare dei problemi al vostro software quando siete online.

1

1

8

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t La linguetta Login ScriptLogin Script

La linguetta Login Script vi permette di specificare come volete effettuare il login al

vostro ISP (si veda la Figura 6–22, La finestra di dialogo Login Script). Se scegliete di

usare una login script-based nella procedura Authentication del tab Dial, potete inserire

qui questo script.

Figura 6–22 La finestra di dialogo Login Script

Non tutti gli ISP richiedono una procedura di login script-based; verificate con il

vostro ISP se è necessario utilizzare una login script-based.

Uno script per il login aiuta il vostro computer a connettersi all’ ISP . Il vostro com-

puter riceve una stringa di informazioni dall’ISP , poi risponde a sua volta con una

stringa di informazioni. In questo modo, il vostro computer "prepara" la connessione

con l’ISP .

Nella linguetta Login Script, usate la lista drop-down alla sinistra della finestra di dia-

logo per creare una serie di passaggi che volete che il vostro computer esegua quando

effettuate il log in all’ ISP . Potete selezionare una varietà di opzioni per creare lo

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

1

9 script, passo passo. Nella finestra alla destra della lista drop-down, digitate le infor-

mazioni specifiche che volete utilizzare con l’opzione drop-down.

Cliccate sul pulsanteAdd per aggiungere il vostro script. Se lo dovete modificare,

fornite l’informazione e usate il pulsante Insert per aggiungere la modifica nello script,

piuttosto di doverlo ricreare.

Potete anche rimuovere un passaggio dal vostro script evidenziando l’accesso e clic-

cando sul tasto Remove.

Se avete delle difficoltà a connettervi con il vostro ISP dopo che avete configurato

Kppp, controllate l’opzione Show Log Window sulla finestra di dialogo principale Kppp.

La finestra di log si aprirà quando provate a connettervi con il vostro ISP , mostrandovi

cosa il vostro ISP si aspetta e cosa sta inviando il vostro computer.

Nella Figura 6–22, La finestra di dialogo Login Script, un ISP invia un prompt per la

login ID, e per la password ed infine, dopo una breve pausa, richiede che un utente

invii la stringappp. Lo script apparirà così:

T abella 6–1 Una Esempio di Login Script

Option

Enter

Purpose

Expect ID: Attendete la login promptID:

prompt dal server

Send mylogin Mandate il vostro login name

per l’account

Expect word: Attendete il prompt della

password dal server

Send mypas-

sword Mandate la passowrd

dell’account

1

2

0

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t

Option

Enter

Purpose Expect welcome

to

yourisp Attendete il messaggio di

benvenuto dal server

Pause 3 Specifica una pausa di tre

secondi (il valore di Pause è

in secondi.

Potrebbe rendersi necessario usare una procedura script-based, comunque; questo

dipende dalle esigenze del vostro ISP . In alcuni casi, usandoP AP o CHAP potrebbe

essere sufficiente. Controllate con il vostro ISP per richieste di login specifiche.

La linguettaAccounting

Nella linguetta Accounting, potete specificare se e come volete utilizzare Kppp per mo-

nitorare le vostre attività online (si veda la Figura 6–23, Specificare l’accounting).

Figura 6–23 Specificare l’accounting

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

2

1 L ’accounting è utile se il vostro ISP vi fattura a seconda del numero di byte trasferiti

durante il vostro tempo online -- piuttosto che con una rata mensile, per esempio.

Facendo riferimento ad essa comevolume accounting, questo tool conterà il numero

di byte che vanno verso o arrivano dal vostro computer su Internet.

Una volta che avete terminato di creare il vostro account, cliccate sul tastoOK.

Nella finestra kppp Configuration, vedrete il vostro account appena creato. (Se volete

modificare l’account, evidenziatelo cliccandoci sopra una volta, poi selezionate il

tasto Edit accanto alla finestra Account Setup.)

Specificare un dispositivo

È tempo di configurare la velocità del vostro modem nella linguetta Device (si veda

la Figura 6–24, Configurazione del dispositivo). Qui, specificate su quale porta è

posizionato il vostro modem, la sua baud rate, ed altre specifiche.

In Modem Device, troverete un riquadro drop-down che vi permette di scegliere la po-

sizione del vostro modem.

Figura 6–24 Configurazione del dispositivo

1

2

2

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t La seguente lista è un paragone tra nomi di device seriali in MS-DOS (e Windows)

e Linux. Se il vostro modem è collegato aCOM2 sotto Windows, per esempio, la sua

posizione in Linux sarà /dev/ttyS1.

• COM1 = /dev/ttyS0

• COM2 = /dev/ttyS1

• COM3 = /dev/ttyS2

• COM4 = /dev/ttyS3

Una volta selezionata la posizione del vostro modem, potete selezionare ilflow con-

trol.Anche se nella drop-down list potete scegliere tra ilFlow Control, e il default -- CRTS-

CTS, l’hardware flow control -- è la configurazione raccomandata.

L ’accesso seguente, Line Termination, vi permette di specificare un setting corretto per

il vostro modem. Spesso, l’accesso CR/LF è corretto per la maggior parte dei modem.

Se avete delle difficoltà nel querying del modem (si veda Provare il vostro modem

nella sezione 6.2.2), questa potrebbe essere un’area nella quale dovreste tornare per

modificare la configurazione.

L ’accesso Connection Speed vi permette di selezionare la più alta baud rate per il vostro

modem (per esempio, un modem 56k normalmente può venire configurato a 115200).

Di default, Use Lock File viene controllato. Questo significa cheKppp eseguirà il blocco

del device mentre siete online -- impedendo ad altri di usare il modem.

L ’accesso Modem Timeout fornisce il tempo, in secondi durante il quale Kppp attende

una risposta CONNECT dopo la composizione del numero.

Provare il vostro modem

Nella sezione Modem, potete provare il modem in funzione della configurazione (si

veda la Figura 6–25, La linguetta Modem ). Spostando la barra di scorrimento vicino

a Modem volume, potete modificare il volume del vostro modem mentre componete il

numero e vi connettete.

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

2

3 Figura 6–25 La linguettaModem

Quando selezionate il tasto Modem Commands, vi verrà presentata la finestra di dialogo

Edit Modem Commands, che vi permetterà di modificare il modo in cui il vostro modem

compone il numero, si connette ed altro.

Controllate la documentazione del vostro modem

Controllate la documentazione fornita con il vostro modem

per dettagli riguardanti il vostro modeminitialization

string, dial string ed altri parametri di configurazione.

Cliccate sul tasto Query Modem in modo che Kppp verifichi il vostro sistema per iden-

tificare il modem. Una finestra simile alla Figura 6–26, Rilevare il Modem si aprirà

per mostrare il progresso della query.

1

2

4

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Figura 6–26 Rilevare il Modem

Se la query ha avuto successo, vedrete i risultati nella seguente finestra di dialogo,

che mostra i dettagli cheKppp ha estratto dal vostro modem (si veda la Figura 6–27,

Risultati della query).

Figura 6–27 Risultati della query

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

2

5 Se selezionate il tastoTerminal, Kppp aprirà unmini-terminal, con il quale potete pro-

vare la configurazione del modem.

Le linguette PPP e Graphi

Nella linguetta PPP, potete specificare le opzioni come la riconnessione o la discon-

nessione automatica, i display di Kppp sulla connessione etc.

Figura 6–28 La linguetta PPP

Potete scegliere tra le seguenti opzioni:

• pppd Timeout: Specifica il tempo per stabilire una connessione, prima di rinun-

ciare.

• Dock into Panel on Connect: Selezionate questa opzione perchè Kppp venga mostrato

come icona nel pannello una volta che avete stabilito una connessione. Questa

opzione non tiene conto della scelta Minimize Window on Connect .

• Automatic redial during disconnection: Inserite una spunta in questo riquadro se

volete che Kppp ripristini immediatamente il servizio in caso di disconnessione.

1

2

6

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t •

Show

Clock on Caption: Fa si che un orologio visualizzi il vostro tempo di connes-

sione.

• Disconnect on X-server shutdown: Se scegliete di utilizzare questa utility, verrete

disconnessi quando il vostro X server sospende l’attività.

• Quit on Disconnect: Quando vi disconnettete dal vostro ISP ,Kppp si chiuderà. Al-

trimenti, ritornerete alla finestra Kppp iniziale.

• Minimize Window on Connect: Questa opzione minimizzerà Kppp nella taskbar.

Nella liguetta Graph, potete modificare i colori delthroughput graph, che è un gra-

fico visivo che vi mostra i byte scambiati tra il vostro computer e l’ISP mentre siete

online.

La linguetta About visualizza qualche informazione riguardo al Kppp, come autori,

copyright ecc.

6.2.3 Connettersi e disconnettersi con Kppp

Una volta che avete configurato Kppp, siete pronti per provarlo.

Dall’icona Main Menu K, andate su Internet e cliccate su Kppp. Prima che l’applicazione

abbia inizio, vi verrà richiesto di inserire la vostra password di root. Potete rimanere

nella vostra user account; non è necessario connettersi come root.

Nella finestra di dialogo principale di Kppp, inserite la user ID e la password per il

vostro Internet account (come in Figura 6–29, La finestra di dialogo principale per

Kppp ).

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

2

7 Figura 6–29 La finestra di dialogo principale per Kppp

Se volete effettuare ildebug della configurazione, o seguire il progresso della vostra

connessione, controllate il riquadroShow Log Window.

Figura 6–30 La finestra Script Debug in Kppp

1

2

8

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t Per connettervi, cliccate sul tastoConnect. Una finestra, simile alla Figura 6–31, La

finestra di connessione, mostrerà lo stato della connessione, come l’inizializzazione

del vostro modem, e lo stato dell’operazione. Potete anche aprire la finestra log clic-

cando sul tasto Log in questa finestra.

Figura 6–31 La finestra di connessione

Quando avete stabilito la connessione con il vostro ISP ,Kppp si inserirà nel pannello

o si iconizzerà sulla Taskbar, a seconda delle opzioni che avete selezionato durante la

configurazione.

Per visualizzare le statistiche riguardanti la vostra connessione, come la throughput

rate e gli indirizzi IP , aprite la finestra status di Kppp e cliccate sul tasto Details, che

aprirà una finestra in cui vengono visualizzate le statistiche riguardanti la connessione

(si veda la Figura 6–32, Statistiche di connessione).

S e z i o n e

6

.

2

:

E f f e t t u a r e l a c o n n e s s i o n e c o n K p p p

1

2

9 Figura 6–32 Statistiche di connessione

Per disconnettervi, se l’applicazione è sulpannello, cliccate sull’icona per aprire la

finestra con lo stato della connessione (si veda la Figura 6–33, Stato di connessione),

poi cliccate sul tasto Disconnect.

Figura 6–33 Stato di connessione

Se avete minimizzato l’applicazione alla Taskbar, allora massimizzate l’applicazione

e cliccate sul tasto Disconnect.

1

3

0

C a p i t o l o

6

:

C o n n e s s i o n e a d

I n t e r n e t

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E

1

3

1 7 Navigare , legg ere la posta e le News con GNOME e KDE

Una volta configurato l’account PPP potrete visualizzare siti web per ottenere infor-

mazioni, scaricare software per l’intrattenimento ed altro.

Potrete anche spedire e ricevere e-mail -- il servizio più diffuso in rete. Inoltre potrete

scambiare informazioni suinewsgroup, che sono essenzialmente gruppi di discus-

sione internazionali che coprono una vasta gamma di argomenti.

Prima di poter utilizzare l’e-mail o leggere i newsgroup, tuttavia, dovrete configurare

le applicazioni e-mail e news, chiamate anche client. Potrete utilizzare i due client di

posta elettronica e news più diffusi inNetscape Communicator, incluso nella vostra copia

di Red Hat Linux.

In questo capitolo vedrete come configurare il browser Netscape Communicator, e le ap-

plicazioni di e-mail e news. La suite di applicazioni, Communicator contiene:

• Navigator -- per la ricerca di informazioni sul W eb

• Messenger -- per spedire e ricevere e-mail e news

• Composer -- per creare e pubblicare le vostre pagine W eb

In questo capitolo analizzeremo l’utilizzo di Navigator e Messenger.

1

3

2

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Lynx:

Un browser in modalità testoProbabilmente utilizzerete Navigator per visualizzare le in-

formazioni ricevute dal web. Ma il vostro sistema Red Hat

Linux include anche un altro browser chiamato Lynx. Cos’è

Lynx? È un browser "generico",a caratteri, per visualiz-

zare il contenuto delle pagine W eb, ma non le immagini. È

molto veloce, e può diventare un’eccellente alternativa se

siete interessati alla lettura delle informazioni senza, dover

attendere il caricamento delle immagini.

Per provare Lynx, aprite una finestra Xterm e digitatelynx

al prompt. V edrete una lista di opzioni in fondo allo

schermo. Per visitare un sito, per esempio, utilizzate il tasto

[G] e digitate l’indirizzo del sito web; per uscire, premete il

tasto [Q].

Per saperne di più su Lynx, digitate man lynx al prompt

della shell; oppure, se volete stampare il documento, digi-

tate man lynx | col -b | lpr.

7.1 Utilizzare Navigator in GNOME e KDE

Troverete l’icona di Netscape sulPannello in GNOME e sul desktop in KDE.

Per avviare Navigator, cliccate una volta sull’icona. Quando il browser verrà avviato

per la prima volta, vi verrà richiesto di leggere ed accettare la licenza software. Pre-

mete il tasto Agree per procedere. Una volta che il browser viene avviato, dovrebbe

essere simile alla Figura 7–1, Tipica finestra di Navigator.

S e z i o n e

7

.

1

:

U t i l i z z a r e N a v i g a t o r i n

G

N

O

M

E e

K

D

E

1

3

3 Figura 7–1 Tipica finestra di Navigator

La barra in alto che contiene le icone viene chiamataNavigation T oolbar. Selezio-

nando le icone verranno eseguite le seguenti operazioni:

•Back -- Ritorna indietro ad una pagina precedentemente visitata. Per tornare

indietro più volte cliccate con il tasto sinistro del mouse per far apparire un menu

con le pagine visitate in precedenza. Trascinate e rilasciate il cursore sulla pagina

scelta.

• Forward -- Dopo essere tornati su una pagina visitata precedentemente, con questo

tasto potrete spostarvi avanti, sulle ultime pagine visitate.

1

3

4

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E •

Reload

-- "Aggiorna" la pagina corrente del browser. Questo può essere utile, per

esempio, se volete visualizzare una pagina che viene aggiornata frequentemente.

• Home -- Selezionando questo tasto vi verrà mostrata la locazione specificata comepagina di partenza. Per maggiori dettagli su come configurare questa caratte-

ristica per una pagina differente, consultate la Sezione 7.1.1, Configurazione di

Communicator.

• Search -- Vi rimanda sulla pagina di un motore di ricerca. I motori di ricerca vi

permettono di localizzare informazioni, persone, merchandise ed altro.

• Print -- Se avete configurato una stampante, selezionate questo tasto per stampare

la pagina corrente.

• Security -- Mostra sul vostro browser informazioni di sicurezza sulla pagina cor-

rente, così come le informazioni sulla crittografia (fondamentale per la sicu-

rezza).

• Stop -- Ferma il caricamento della pagina in corso.

Per navigare su altri siti web, cliccate sui link, le porzioni di documenti che vedete

colorate diversamente e sottolineate.

Potete anche visitare i siti web digitando direttamente l’URL, o l’indirizzo del sito

web, nello spazio apposito nella Barra di Locazione (si veda la Figura 7–2, Opzioni

Menu e Link in Navigator). Cliccate sulla freccia che punta verso il basso sulla destra

della Barra di Locazione per visualizzare una lista a tendina dei siti visitati in prece-

denza -- chiamata la lista history. Per ritornare su uno di questi siti velocemente,

selezionate la voce dalla lista.

S e z i o n e

7

.

1

:

U t i l i z z a r e N a v i g a t o r i n

G

N

O

M

E e

K

D

E

1

3

5 Figura 7–2 Opzioni Menu e Link in Navigator

Aprire un link in una nuova finestraSe volete visitare altri siti, senza perdere la visualizzazione

della pagina che state visualizzando, potete aprire un link

in unanuova finestra del browser schiacciando il tasto de-

stro del mouse sul link e selezionandoOpen Link in New Win-

dow dal menu. (Se avete un mouse a tre tasti, oppure avete

selezionato l’emulazione del terzo tasto del mouse durante

l’installazione di Red Hat Linux, potrete anche aprire il link

in una nuova finestra cliccando sul link direttamente con il

tasto centrale del mouse.)

La seguente tabella fornisce le combinazioni di tasti rese possibili dalla tastiera che

potete utilizzare in Navigator.

1

3

6

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E T abella 7–1 Combinazioni di tasti

Comando Combina-

zione

Comando Combina-

zione Ferma il Caricamento

della Pagina [Esc] Undo [Alt]-[Z]

Ricarica

[Alt]-[R]

Stampa

[Alt]-[P]

Apre un Link

[Alt]-[L]

Apre una pagina

[Alt]-[O]

Nuovo messaggio di posta

[Alt]-[M]

Modifica i Bookmark

[Alt]-[B]

Trova (in una pagina)

[Alt]-[F]

Trova (di nuovo)

[Alt]-[G]

Nuova finestra

[Alt]-[N]

Chiudi finestra

[Alt]-[W]

Quit

[Alt]-[Q]

Salva come

[Alt]-[S]

Salta avanti [Alt]-[Right

Arrow] Salta indietro [Alt]-[Left

Arrow]

7.1.1 Configurazione diCommunicator

Communicator vi permette di configurare molte delle sue caratteristiche. Potete sele-

zionare come appariranno le pagine W eb, i livelli di sicurezza ed altro.

Per migliorare la vostra navigazione, potete configurare Navigator. Dal menu, sele-

zionate Edit=>Preferences per aprire il menu opzioni (guardate Figura 7–3, La voce

Preferences nel menu Edit).

S e z i o n e

7

.

1

:

U t i l i z z a r e N a v i g a t o r i n

G

N

O

M

E e

K

D

E

1

3

7 Figura 7–3 La vocePreferences nel menu Edit

La sezione Preferences è divisa in due sottosezioni nella Categoria menu, incluso:

• Appearance -- Vi permette di modificare l’aspetto di Navigator cioè, potete persona-

lizzare i colori o l’utilizzo delle icone sulla barra di navigazione.

• Navigator -- Tra le altre cose, vi permette di specificare la vostraHome page che

vedrete all’avvio del browser. Vi permette inoltre di modificare dopo quanto

tempo i siti precedentemente visitati vengano tenuti nell’history per la visualiz-

zazione veloce, prima di essere rimossi.

• Mail & Newsgroups -- Preferenze per l’uso dei client news ed e-mail di Communica-

tor. Per le istruzioni sull’utilizzo di queste configurazioni, fate riferimento alla

Sezione 7.2, Configurazione E-Mail e News per Messenger.

• Advanced -- Vi permette di specificare le preferenze per l’accettazione di cookie,

che sono informazioni contenute sul vostro computer ed utilizzate per identifi-

carvi sui siti web che visitate. Inoltre potrete modificare ulteriormente il vostro

browser.

1

3

8

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Ognuna di queste sezioni nell’area dellePreferenze può essere espansa cliccando sulla

freccia vicino alla voce del menu. V ediamo nel dettaglio ogni sezione:

La configurazione Appearance

Cliccate sulla freccia vicino alla categoria Appearance affinchè vengano mostrati tutti

i menu relativi (si veda la Figura 7–4, La categoria Appearance).

Figura 7–4 La categoria Appearance

In questa categoria di menu, scegliete tra le seguenti possibilità spuntando la box

vicino alla lista:

• Appearance -- Oltre all’uso della funzionalità browser, potrete attivare l’applica-

zione e-mail e newsreader.

• Font -- In questa sezione potete selezionare qualecarattere volete utilizzare di

default. Se avete difficoltà nella lettura dei siti che visitate, potrete configurare

l’aspetto e la grandezza dei caratteri. Selezionate i caratteri e la loro grandezza

dai menu a tendina; i vostri cambiamenti saranno attivati sulla pagina che state

visualizzando, così da poterne vedere l’effetto.

S e z i o n e

7

.

1

:

U t i l i z z a r e N a v i g a t o r i n

G

N

O

M

E e

K

D

E

1

3

9 •

Colors

-- Specificate quali colori preferite abbia il testo delle pagine, lo sfondo

ed i link agli altri siti. Potrete anche scegliere che i link appaiano con o senza

sottolineatura.

Le preferenze Navigator

Nella categoria Navigator troverete le opzioni per avviare il browser, la lingua e le

applicazioni correlate (si veda Figura 7–5, Le preferenze Navigator).

Figura 7–5 Le preferenze Navigator

Sulla prima schermata delle impostazioni di Navigator, potete scegliere se avviare il

browser con una pagina vuota, oppure visualizzare automaticamente un sito.

Nella sezione Home page di questa categoria potete specificare la pagina che utiliz-

zerete come home page, o pagina di avvio. Potete anche specificare se volete che il

vostro browser carichi come home la pagina che state visualizzando.

Nella sezione History, potete decidere per quanto tempo volete che le pagine prece-

dentemente visitate rimangano nella lista history. La lista history può essere utile

per caricare velocemente siti importanti che avete già visitato tempo prima ma che

1

4

0

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E non avete salvato nei bookmark. Nel campoHistory expires after, digitate il numero di

giorni dopo i quali gli URL verranno cancellati nel file history. Per cancellare imme-

diatamente il file, selezionate il tasto Clear History. Utilizzo del file history

Per aprire il file di history dal menu andate in Communicator

=> Tools => History.

La seguente categoria, Mail & Newsgroups, vi permette di digitare le informazioni da

utilizzare per i client di e-mail e di news diCommunicator. Per maggiori informazioni

su queste configurazioni, controllate Sezione 7.2, Configurazione E-Mail e News per

Messenger.

7.2 Configurazione E-Mail e News per Messenger

Per leggere e spedire messaggi, avrete bisogno di configurare la sezione Mail & New-

sgroups di Communicator (Edit=>Preferences). Potrete anche salvare altre opzioni riguar-

danti questa categoria.

7.2.1 Inserire le informazioni sull’Account

Quando selezionate Mail & Newsgroups, la categoria si espanderà, visualizzando dei

sotto menu per le informazioni del vostro account (guardate Figura 7–6, La configu-

razione di Mail & Newsgroups).

S e z i o n e

7

.

2

:

C o n f i g u r a z i o n e

E

-

M a i l e

N e w s p e r

M e s s e n g e r

1

4

1 Figura 7–6 La configurazione diMail & Newsgroups

Opzioni Generali

Nella prima finestra alla destra delle categorie, potrete selezionare il modo in cui

volete appaiano i messaggiquotati. "Quotare" si riferisce al testo del messaggio

precedente, che apparirà come parte di un messaggio di risposta.

Potrete anche scegliere se volete visualizzare mail e news con caratteri fissi o carat-

teri variabili . Selezionando Fixed width font verrà conservato l’aspetto dei caratteri

nelle mail e negli articoli.

Identità dell’Account

Nella categoria Identity, inserite il vostro nome, il vostro indirizzo di email, il nome

della vostra organizzazione (nel caso sia necessario) ed il cammino per il file signa-

ture (vedasi figura Figura 7–7, La categoria Identity).

1

4

2

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 7–7 La categoriaIdentity

Indirizzo e-mailSpesso, il vostro indirizzo di e-mail è la vostra login

utilizzata per l’account seguita dal carattere@, e dal nome

dell’ISP (come in "earthlink.net"). Se avete dei dubbi

sull’indirizzo di e-mail, dovreste consultare il vostro ISP .

Se volete che gli utenti per rispondervi utilizzino un indirizzo e-mail differente da

quello di default potrete indicarlo qui, digitate questo indirizzo nel campo Reply-to ad-

dress. Quando gli utenti rispondono, la mail verrà spedita a questo indirizzo. (Questa

caratteristica, tuttavia, è opzionale, pertanto se non volete potrete lasciare il campo

vuoto).

S e z i o n e

7

.

2

:

C o n f i g u r a z i o n e

E

-

M a i l e

N e w s p e r

M e s s e n g e r

1

4

3 Creazione della "firma"

Una firma è una piccola nota alla fine di ogni e-mail o del messaggio delle news.

Spesso le firme danno informazioni sull’autore del messaggio.

Per creare una firma, utilizzate l’editorPico:

• Aprite una finestra Xterm.

• Al prompt, scrivetepico signature.txt.

• Nella finestra che viene aperta, scrivete il testo che volete che appaia nella

posizione della firma (per esempioquesta è una firma da un nuovo

utente). Potete scrivere più di una riga, tuttavia lenetiquette sconsigliano

firme più lunghe di una riga o due.1

• Salvate il file utilizzando i tasti [Ctrl]-[X] Quando vi viene chiesto se salvare il file,

premete il tasto [Y] per "yes."

Ora, avrete un nuovo file, chiamato signature.txt, nella vostra directory. Il per-

corso completo sarà per esempio, /home/newuser/signature.txt. Quando

scriverete una e-mail o invierete un messaggio su un newsgroup, il testo nel file si-

gnature.txt verrà automaticamente aggiunto alla fine del messaggio.

Server Mail

Nella categoriaMail Servers, digitate il nome del server tramite il quale la vostra posta

verrà spedita e consegnata (si veda la Figura 7–8, Mail Server). 1 Netiquette significaNetwork Etiquette, convenzioni sul comportamento che vengono riconosciute su Internet.

1

4

4

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 7–8Mail Server

Per aggiungere le informazioni sul vostro account utente, selezionate il tasto Add.

Apparirà una nuova finestra simile alla Figura 7–9, Aggiungere un Server Mail.

S e z i o n e

7

.

2

:

C o n f i g u r a z i o n e

E

-

M a i l e

N e w s p e r

M e s s e n g e r

1

4

5 Figura 7–9 Aggiungere un Server Mail

Nella linguetta

General, inserite:

• Server Name -- Dove la vostra posta viene spedita e ricevuta. Nel caso siate incerti

sul nome del server da inserire consultate il vostro ISP .

• Server Type -- Scegliete da questo menu,POP, MoveMail e IMAP. Attenzione

che non tutti gli ISP supportano tutti questi protocolli. Consultate il vostro ISP .

• User Name -- Inserite la login del vostro account.

• Remember password -- Selezionate questa opzione se non volete inserire la pas-

sword ogni volta che controllate la vostra posta.

• Check for mail every _______ minutes -- Selezionate questa opzione e riempite il

campo se volete cheCommunicator controlli il vostro ISP per la nuova posta in

arrivo ad ogni intervallo di tempo specificato.

1

4

6

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E •

Automatically download any new messages -- Quando selezionate questa opzione,Communicator controllerà automaticamente la posta e la scaricherà dal mailserver

del vostro ISP copiandola nella vostra Inbox.

Nella sezione POP:

• Leave messages on server -- Selezionate questa opzione se non volete che i vo-

stri messaggi vengano cancellati sul mail server quando li scaricate. I messaggi

verranno copiati sulla vostra macchina e rimarranno anche sul server. Notate che

questa opzione non è selezionata di default; consultate il vostro ISP prima di de-

cidere se volete lasciare l’email sul server Mail.

• When deleting a message locally, remove it from the server -- Anche questa opzione

non è selezionata di default. Se viene selezionata, la posta verrà cancellata dal

server solo quando la cancellerete dalla vostra macchina.

Quando avete finito di inserire le informazioni del vostro account di posta, premete

il pulsante OK per tornare nella finestra Mail Servers.

Nella sezione Outgoing Mail Server, inserite il nome del server Mail. Il vostro ISP

dovrebbe fornirvi questa informazione. Cos’è l’SMTP?

SMTP significaSimple Mail Transfer Protocol, un proto-

collo specifico per trasferire messaggi e-mail.

L ’opzione Use Secure Socket Layer si riferisce alla tecnologia di crittrografazione. Per

maggiori informazioni sui problemi di sicurezza, fate riferimento alla guida online di

Netscape.

Potete specificare dove la vostra posta deve venire conservata inserendo la posizione

in Local mail directory, oppure premendo il tasto Choose, e selezionando una directory

nella finestra del browser. Di default la posta verrà inviata in una directory all’interno

della home dell’utente; se il vostro nome è newuser, per esempio, il percorso della

directory è/home/ newuser/nsmail.

S e z i o n e

7

.

2

:

C o n f i g u r a z i o n e

E

-

M a i l e

N e w s p e r

M e s s e n g e r

1

4

7 A meno che non abbiate una ragione valida per scegliere una directory differente,

potrete utilizzare il pathname predefinito.

Server Newsgroup

Nella categoriaNewsgroups Servers, inserite il nome del server tramite il quale potrete

ricevere e spedire messaggi ai newsgroup (si veda la Figura 7–10, La categoria New-

sgroups Servers).

Figura 7–10 La categoria Newsgroups Servers

Per iniziare, premete il pulsante Add. Nella finestra che verrà aperta, (si veda la Figura

7–11, Aggiungere un Server Newsgroup) inserite le informazioni sul news server che

vi è stato fornito dal vostro ISP .

1

4

8

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 7–11 Aggiungere un Server Newsgroup

Per iniziare, premete il pulsanteAdd. Nella finestra che verrà aperta, (vedasi figura

Figura 7–11, Aggiungere un Server Newsgroup) inserite le informazioni sul server

news fornito dal vostro ISP .

Le selezioni per Support encrypted connections e Always use name and password forni-

scono opzioni aggiuntive per la sicurezza.

La prima opzione, per SSL, è simile al riferimento a Secure Socket Layer nella confi-

gurazione e-mail. Controllate le informazioni del vostro ISP per stabilire se questa

opzione sia o meno necessaria.

La seconda opzione farà si cheMessenger vi richieda il vostro nome utente e la vostra

password prima della connessione al server news. Questo può essere utile nel preve-

nire che utenti non autorizzati accedano ai newsgroup attraverso il vostro account.

Opzioni Aggiuntive

Le categorie rimanenti in questa sezione vi permettono di modificare opzioni come

formattazione di messaggi, indirizzi ed uso dello spazio su disco.

S e z i o n e

7

.

3

:

L e g g e r e e d i n v i a r e l a p o s t a c o n M e s s e n g e r

1

4

9 HTML o non HTML?Tra le opzioni che avete per spedire e ricevere messaggi, tro-

vereteMessage formatting, nella categoria Formatting. Questa

categoria vi permette di decidere se volete comporre e spe-

dire posta in formatoHTML.

HTML, o Hypertext Markup Language, è il formato che

viene utilizzato per pagine W eb ed alcuni documenti. Può

provvedere alcuni strumenti per la formattazione dei mes-

saggi -- per esempio, potete cambiare colore o stile ai ca-

ratteri. Tuttavia, non tutti gli utenti leggono la loro posta o

news con applicazioni che possono adeguatamente mostrare

HTML; seguendo le netiquette, l’uso dell’HTML non è con-

sigliato per le mail e news.

Prima di spedire i vostri messaggi, assicuratevi che i desti-

natari possano leggerli. Potete selezionare l’opzione Ask me

what to do... nella sezione When sending HTML messages..., che

vi permetterà di convertire messaggi in HTML in semplice

testo per essere letti facilmente tramite qualunque client

della posta.

Una volta che avete finito di inserire le opzioni in Mail & Newsgroups, sarete pronti per

spedire e ricevere messaggi. Selezionate il tasto OK per salvare la configurazione e

uscite dalla finestra delle Preferenze.

Consultate la Sezione 7.3, Leggere ed inviare la posta con Messenger per saperne di

più.7.3 Leggere ed inviare la posta con Messenger

Una volta che avete configurato i vostri account in Communicator, potete iniziare ad

utilizzare Messenger per spedire e ricevere e-mail e messaggi di newsgroup (consultate

Sezione 7.4, Utilizzare Messenger per leggere le News per la configurazione delle

preferenze delle news).

1

5

0

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Potrete avviare

Messenger nei seguenti modi:

• SelezionateCommunicator => Messenger dal menu.

• Premete [Alt]-[2]

• Dalla Barra degli strumenti -- Selezionate l’icona della posta, che è simile a:

La finestra Netscape Mail & Newsgroups che appare sarà simile alla Figura 7–12, La

finestra Mail & Newsgroups.

Figura 7–12 La finestra Mail & Newsgroups

Per scrivere un’e-mail, andate sulla Barra e premete l’icona New Msg:

Potrete anche creare un’e-mail cliccando con il tasto destro del mouse su Inbox e

selezionando New Message dal menu. Oppure potrete utilizzare i tasti [Alt]-[M] per aprire

velocemente la finestra Compose e scrivere il nuovo messaggio.

S e z i o n e

7

.

3

:

L e g g e r e e d i n v i a r e l a p o s t a c o n M e s s e n g e r

1

5

1 Creare un messaggio in solo testoSe avete configurato il programma per creare messaggi

e-mail e news in formato HTML, premete il tasto [Shift] =>New

Msg per creare un messaggio in formato testo.

Allo stesso modo, potrete utilizzare il tasto [Shift] => New Msg

per creare documenti in formato HTML se avete selezionato

la formattazione di solo testo per i nuovi messaggi.

La finestra Compose è simile alla Figura 7–13, La finestra di composizione dell’E-

Mail.

1

5

2

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 7–13 La finestra di composizione dell’E-Mail

Notate che labarra del titolo, in alto nella finestraCompose, mostrerà il soggetto

della vostra lettera (come in Compose: Scrivete qui il vostro soggetto nella Figura 7–13,

La finestra di composizione dell’E-Mail) una volta che avete salvato il vostro mes-

saggio premendo il tasto Save sulla Barra degli strumenti.

Nel campo address, potrete specificare le seguenti opzioni:

• To: Il destinatario principale della vostra lettera

• Cc: Per spedire una copia ad uno o più destinatari

S e z i o n e

7

.

3

:

L e g g e r e e d i n v i a r e l a p o s t a c o n M e s s e n g e r

1

5

3 •

Bcc:

Per spedire copie nascoste della vostra lettera a destinatari il cui indirizzo

volete che rimanga privato.

• Reply-To: Per specificare un indirizzo e-mail al quale volete che arrivino le rispo-

ste alle vostre mail.

• Newsgroup: Per spedire il vostro messaggio ad un newsgroup (come linux.red-

hat.misc).

• Followup-To: Per specificare un indirizzo di e-mail che volete utilizzare per spedire

messaggi sui newsgroup.

Nel campo address, inserite un indirizzo e-mail del destinatario, quindi premete [Enter]

per andare su un campo vuoto. In ogni campo, potrete specificare opzioni selezio-

nandone una dai menu a tendina vicino all’indirizzo stesso.

Quando avete finito di digitare gli indirizzi, premete il tasto [T ab] per andare sul campo

del soggetto. Scrivete il soggetto del messaggio e premete ancora il tasto [T ab].

Ora, scrivete il messaggio vero e proprio. Quando avete finito, premete sul tasto Send

sulla Barra degli strumenti per spedire la mail.

Questa è la procedura per scrivere e spedire una semplice mail. Tuttavia, Messenger

offre alcune funzionalità extra come la possibilità di allegare un file, la spedizione

con ricevuta di ritorno, ...

7.3.1 Altre opzioni per l’E-Mail

Se volete spedire una pagina o un file dal vostro computer, potete allegare il docu-

mento nel vostro messaggio. Cliccate sull’icona raffigurante una graffetta, posto sulla

Barra degli strumenti o di fianco al campo dell’indirizzo.

Per esempio, se volete includere una pagina dal W eb, cliccate sull’icona raffigurante

la graffetta, e selezionate Web Page dal menu. Nella finestra che si aprirà, scrivete

l’URL, o l’indirizzo del sito W eb, come in Figura 7–14, La finestra Attach Web Page.

1

5

4

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 7–14 La finestraAttach Web Page

Quando avete finito di scrivere l’URL, cliccate sul pulsante Attach. Nella vostra let-

tera vedrete che l’URL verrà incluso (vedasi la Figura 7–15, E-Mail e pagina W eb

allegata).

Figura 7–15 E-Mail e pagina Web allegata

Quando spedite la vostra e-mail, la pagina associata all’URL che avete inserito verrà

spedita con la vostra lettera.

S e z i o n e

7

.

3

:

L e g g e r e e d i n v i a r e l a p o s t a c o n M e s s e n g e r

1

5

5 Allegare pagine web con la funzione "drag and drop"Potete anche "trascinare" un URL dallaBarra di Locazione

di Navigator e "rilasciarla" nel vostro messaggio. Selezio-

nate l’icona raffigurante la graffetta sotto il campo indirizzo.

Ora, da Navigator, andate sulla Barra di Locazione e premete il tasto del mouse sull’icona dei bookmark, che è simile

Ora, trascinate l’icona sul campo attachment del vostro mes-

saggio.

Allo stesso modo in cui allegate pagine alla vostra lettera, potete allegare file del

vostro computer. Quando selezionate Attach dalla Barra o sotto il campo address, sce-

gliete il menu File. Si aprirà la finestra Attach File, che vi mostrerà il contenuto della

vostra home directory (si veda la Figura 7–16, La finestra Attach File).

Figura 7–16 La finestra Attach File

1

5

6

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Drag and drop dei filePotete trascinare file dal vostro desktop o dal file manager

allo stesso modo con cui trascinate le URL daNavigator. Do-

vete solo premere il tasto del mouse sul file che volete alle-

gare, e trascinarlo sul campo attachment del vostro messag-

gio.

Vi siete mai chiesti se la vostra e-mail è stata letta, o almeno ricevuta? Messenger

può spedirvi unaricevuta di ritorno per confermare che la vostra mail sia giunta a

destinazione e sia stata aperta.2

Messenger supporta due tipi di ricevute di ritorno:

• Notifica di consegna -- notifica l’avvenuta consegna del messaggio sul mail ser-

ver del destinatario

• Notifica di lettura -- notifica l’avvenuta apertura del messaggio da parte del de-

stinatario

Per specificare le preferenze per le ricevute di ritorno, andate suEdit => Preferences

=> Mail & Newsgroups => Return Receipts. Nella finestra che si aprirà (si veda la Fi-

gura 7–17, La finestra Return Receipts), scegliete come volete utilizzare le ricevute di

ritorno per la posta che spedite e che ricevete. 2 Per le ricevute di ritorno, il server del destinatario deve supportare lo standardDelivery Service Notification

(DSN). Per le ricevute di lettura, il client del destinatario deve supportare lo standard Message Disposition Noti-

fication (MDN). Quindi fate attenzione, potreste non ricevere ricevute di ritorno, a seconda del client e-mail del

destinatario e della sua configurazione.

S e z i o n e

7

.

4

:

U t i l i z z a r e

M e s s e n g e r p e r l e g g e r e l e

N e w s

1

5

7 Figura 7–17 La finestraReturn Receipts

Per attivare la notifica tramite la ricevuta di ritorno andate in View => Options e sele-

zionate Request return receipt. Potete anche premere sul menu opzioni sotto il menu

per i file allegati, o cliccare sul menu Options sulla Barra degli strumenti.

Per maggiori informazioni sulle opzioni della posta elettronica, ad esempio l’agenda

per gli indirizzi, il filtraggio delle mail, ... fate riferimento alla documentazione diNetscape

Communicator, consultabile tramite il menu Help.

7.4 Utilizzare Messenger per leggere le News

Uno dei metodi migliori per distribuire informazioni ad un vasto gruppo di utenti è

tramite

Usenet. Comprendente migliaia di newsgroup, Usenet viene utilizzato per

scambiare informazioni, pettegolezzi ed altro ancora.3 3 Se non avete mai utilizzato Usenet prima, dovreste tener presente che i newsgroup potrebbero contenere in-

formazioni e materiale che potrebbe risultare a voi offensivo. Fate attenzione nella scelta del newsgroup al quale

vi iscriverete.

1

5

8

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Per leggere i newsgroup, avrete bisogno di unnews reader, comeMessenger, che vi

permette di leggere e spedire messaggi a newsgroup in modo simile a come spedire

email.

Potrete avviare Messenger nei modi seguenti:

• SelezionateCommunicator => Messenger dal menu.

• Premete [Alt]-[2]

• Dalla Component Bar -- Selezionate l’icona dei newsgroup, che è simile a:

La finestra Netscape Mail & Newsgroups che si aprirà sarà simile alla Figura 7–18, La

voce News Server nel Message Center di Messenger.

Figura 7–18 La voce News Server nel Message Center di Messenger

S e z i o n e

7

.

4

:

U t i l i z z a r e

M e s s e n g e r p e r l e g g e r e l e

N e w s

1

5

9 Se non avete configurato un news serverSe non avete ancora configurato una voce con un news ser-

ver, andate a Server Newsgroup nella sezione 7.2.1.

Il prossimo compito sarà quello di scaricare la lista di newsgroup dal news server

del vostro ISP , e disottoscrivere i gruppi ai quali siete interessati. Preparatevi: a

seconda della velocità della vostra connessione, scaricare la lista di molte migliaia di

newsgroup potrebbe richiedere parecchio tempo. Mentre attendete la lista completa,

potreste aver abbastanza tempo per farvi una tazza di caffè, chiamare un amico -- o

leggere un romanzo (scherziamo).

Per iniziare, premete suSubscribe sul menu diMessenger, o cliccate con il tasto destro

del mouse sulla voce del news server nella finestra del Message Center, e selezionate

Subscribe to Newsgroups.

Figura 7–19 La finestra per la sottoscrizione ai Newsgroup

1

6

0

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E Nella finestra che si aprirà (si veda la Figura 7–19, La finestra per la sottoscrizione

ai Newsgroup), potrete:

• guardare tutti i newsgroup disponibili ai quale potrete iscrivervi (All)

• cercare un newsgroup particolare per nome parziale o completo (Search)

• vedere newsgroup che sono stati aggiunti di recente al server del vostro ISP dalla

lista completa che avete scaricato (oaggiornato) (New)

Un indicatore in fondo alla finestra vi mostrerà l’andamento del download della lista

dei newsgroup.

I gruppi mostrati in grassetto avranno nuovi messaggi. Le liste che saranno precedute

dal segno "+" rappresentano il livello superiore dei gruppi relativi a quel particolare

soggetto, per esempio: Per vedere questi particolari gruppi, cliccate sul segno "+" per espandere la lista.

Figura 7–20 Sottoscrizione ad un Newsgroup S e z i o n e

7

.

4

:

U t i l i z z a r e

M e s s e n g e r p e r l e g g e r e l e

N e w s

1

6

1 Selezionate un nome di un gruppo che vi interessa in modo da evidenziarlo, quindi

premete il tastoSubscribe (come nella Figura 7–20, Sottoscrizione ad un Newsgroup).

Potete anche cercare un newsgroup in base ai vostri interessi nella finestra Search.

Supponiamo che siate un fan delle news e dei media. Nel campo Search For, inseritejournalism e schiacciate sul tasto Search Now (oppure premete[Enter]). Il risultato

della vostra ricerca probabilmente sarà di qualche newsgroup al quale potrete sotto-

scrivervi. Come rimuovere la sottoscrizione

Potrete rimuovere la sottoscrizione ad un newsgroup allo

stesso modo in cui eseguite una sottoscrizione.

Figura 7–21 Newsgroup sottoscritti in Messenger

Quando avete finito con la sottoscrizione ai newsgroup, premete il tasto OK. Le vo-

stre selezioni appariranno nella finestra principale di Messenger (guardate Figura 7–21,

1

6

2

C a p i t o l o

7

:

N a v i g a r e

, l e g g e r e l a p o s t a e l e

N e w s c o n

G

N

O

M

E e

K

D

E

Newsgroup sottoscritti in Messenger

). Notate che la categoriaTotal rappresenta il nu-

mero totale di messaggi nel gruppo; la categoria Unread rappresenta invece il numero

di messaggi che non avete ancora letto.

Per visualizzare un newsgroup, fate doppio clic sul suo nome. In alto a destra della

finestra, vedrete il soggetto del messaggio. In basso a destra potrete leggere il mes-

saggio corrente.

Per scrivere un messaggio nel newsgroup selezionato, premete New Msg sul menu,

oppure andate in File => New => New Message. Come con l’e-mail, scrivete il vostro

messaggio nella finestra Compose che si aprirà e spedite il messaggio. V erràspedito

al newsgroup corrente.

Selezionando sia una delle voci del menu o cliccando col tasto destro del mouse sul

testo del messaggio, potrete eseguire le seguenti operazioni sui messaggi del gruppo:

• Reply -- Spedisce una risposta al destinatario, nel newsgroup o privatamente, via

e-mail

• Reply All -- Rispondete sia all’autore via e-mail sia al newsgroup

• Forward -- Inoltra il messaggio ad un indirizzo e-mail

• File -- Copia il messaggio in un folder diMessenger, come per esempio la vostra

Inbox

• Next -- Passa al messaggio successivo nella lista

• Print -- Stampa il messaggio

• as Read -- Seleziona il messaggio come letto, nel qual caso non verrà più visua-

lizzato come nuovo, o non letto

Ci sono altre applicazioni che possono essere utili e altri modi divertenti per parlare

e scambiare informazioni online. Per esempio, potreste voler esplorare applicazioni

come client chat ed IRC (IRC significa Internet Relay Chat). Ma la lettura di news,

delle e-mail e la navigazione nel W eb, vi terranno occupati per qualche tempo.

S e z i o n e

8

.

1

:

P e r s o n a l i z z a r e i l

D e s k t o p c o n i l G

N

O

M

E

C o n t r o l

C e n t e r

1

6

3 8 Personalizzare il vostro Desktop in

GNOME e KDE

Sia GNOME che KDE vi offrono molti modi per aggiungere una nota personale al

vostro ambiente di lavoro. Ogni ambiente vi fornisce potenti strumenti dicontrol

center, che vi permettono di cambiare l’aspetto del vostro ambiente grafico, il suono,

ed altro. Sotto molti punti di vista ogni centro di controllo si comporta allo stesso

modo.

Non vi piace il colore del vostro desktop? potete modificarlo -- o aggiungere una foto

sullo sfondo. V olete qualcosa che sia più espressivo? cambiate il vostro soggetto, il

look coordinato e l’aspetto del vostro desktop.

Entrambi gli ambienti offrono alcune opzioni che possono essere modificate. Per

ricevere istruzioni più dettagliate sul loro uso, cliccate sui pulsantiHelp o leggete la

documentazione online fornita da KDE e GNOME.

8.1 Personalizzare il Desktop con il GNOME Control Center

Potete avviare il GNOME Control Center cliccando sul pulsante Main Menu (Settings =>

Gnome Control Center).

Inoltre potete avviare il GNOME Control Center dal pannello, cliccando sull’icona, che appare così

8.1.1 Cambiare lo sfondo

Quando viene avviato il GNOME Control Center, apparirà come in Figura 8–1, La cate-

goria Background nel GNOME Control Center.

1

6

4

C a p i t o l o

8

:

P e r s o n a l i z z a r e i l v o s t r o

D e s k t o p i n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 8–1 La categoriaBackground nelGNOME Control Center

Il Control Center di GNOME è diviso in due pannelli: sulla sinistra, troverete le categorie, e

sulla destra, nel pannello principale, gli elementi corrispondenti che potete modificare

per una categoria. Le categorie potrebbero esserenascoste quando aprite per la prima

volta il control center. Cliccate su + per ampliare la lista di categorie.

Fate una prova

Non siete sicuri se sarete contenti delle vostre scelte? Clic-

cate sul tasto Try per vedere come apparirà il vostro desktop

dopo i vostri cambiamenti. Se non vi piace, basta che clic-

chiate sul pulsante Revert per cancellare la modifica fatta.

S e z i o n e

8

.

1

:

P e r s o n a l i z z a r e i l

D e s k t o p c o n i l G

N

O

M

E

C o n t r o l

C e n t e r

1

6

5 Per cambiare lo sfondo del vostro desktop, cliccate sulla categoriaBackground. V e-

drete l’attuale sfondo del vostro desktop sullo schermo di anteprima del pannello

principale.

Selezionate il tasto del colore sotto Color 1 per modificare un colore uniforme del vo-

stro desktop. Se controllate l’opzione Gradient, quando avete corretto il primo colore,

cliccate sul quadro di colore corrispondente sotto Color 2 per correggere il secondo

colore. Potete anche decidere di visualizzare la barra dei menu orizzontalmente o

verticalmente sul vostro schermo.

Se volete qualcosa di più espressivo, aggiungetewallpaper al vostro desktop. Invece

di un Background mono o bicolore, wallpaper inserisce un’immagine sul vostro de-

sktop, che può essere:

• Tiled -- L ’immagine viene replicata nel desktop

• Centered -- L ’immagine viene centrata sul desktop, circondata dal colore o dai

colori che avete scelto per il Background

• Scaled (keep aspect) -- L ’immagine viene graduata per adattarsi il più possibile

allo schermo, evitando la distorsione dell’immagine

• Scaled -- L ’immagine viene ingrandita per coprire l’intero schermo

• Embossed Logo -- Utlizzate il logo Red Hat di default.

Infine, cliccate sull’opzione Disable background selection se preferite cambiare lo

sfondo con un altro sistema (come attraverso il programma di configurazione del

window manager che usate).

8.1.2 Cambiare i temi

Potete cambiare l’aspetto del vostro desktop usando dei temi. Un tema per il pannello,

box di testo, pulsanti e altri elementi visuali compariranno in ordine secondo il tema.

Per cambiare il vostro tema attuale, cliccate sul Theme Selector nel pannello categorie.

1

6

6

C a p i t o l o

8

:

P e r s o n a l i z z a r e i l v o s t r o

D e s k t o p i n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 8–2 La categoriaTheme Selector

Il pannello sulla destra è diviso in sezioni che vi permettono di scegliere un tema

nuovo, vedere l’anteprima e modificare il carattere di default che verrà usato (vedasi

Figura 8–2, La categoria Theme Selector ).

Se scegliete l’opzione Auto Preview, potrete avere un’anteprima del soggetto nella se-

zione Preview. Se l’opzione non è selezionata, potete comunque visualizzare il tema

cliccando sul pulsante Preview.

S e z i o n e

8

.

2

:

P e r s o n a l i z z a z i o n e t r a m i t e i l K

D

E

C o n t r o l

C e n t e r

1

6

7 Altri temi disponibiliNon trovate un tema che vi piace? Potete trovare altri temi

sugtk.themes.org, http://gtk.themes.org, Perinstallare

un tema, potete scaricarlo dal sito web, poi selezionate il

pulsante

Install new theme. Nella finestra di dialogo che si

aprirà, selezionate il file che volete scaricare (che probabil-

mente si troverà nella vostra directory di login, chiamataNew_theme.tar.gz

). Cliccate con il tasto sinistro

sul nome del file, poi cliccate su OK. Il vostro nuovo tema

apparirà nella sezione Available Themes .

Nella sezione User Font, cliccate sull’opzione Use custom font, poi cliccate sulla finestra

dei caratteri attivata per aprire una nuova finestra di dialogo che vi permetterà di

selezionare un carattere diverso per le scritte del menu e della T asklist.

8.2 Personalizzazione tramite il KDE Control Center

Potete avviare il KDE Control Center o dall’icona Main Menu K (Settings => Desktop) o dal pannello, cliccando sull’icona KDE Control Center, che sarà simile a:

8.2.1 Cambiare lo sfondo

La categoria Background del KDE Control Center sarà simile alla Figura 8–3, La categoria

Background nel KDE Control Center.

1

6

8

C a p i t o l o

8

:

P e r s o n a l i z z a r e i l v o s t r o

D e s k t o p i n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 8–3 La categoriaBackground nelKDE Control Center

Il KDE Control Center è diviso in due pannelli principali: Sulla sinistra, troverete le cate-

gorie, e sulla destra, nel pannello principale, gli elementi corrispondenti alle categorie

che potrete modificare. Le categorie potrebbero essere nascoste quando aprite il con-

trol center. Cliccate sul + per espanderle.

Nella categoria Background, potete cambiare i colori dello sfondo con un colore o

selezionarne due per creare una sfumatura verticale o orizzontale sul desktop.

S e z i o n e

8

.

2

:

P e r s o n a l i z z a z i o n e t r a m i t e i l K

D

E

C o n t r o l

C e n t e r

1

6

9 Anteprima automatica

Ogni qualvolta effettuate una scelta per il vostro Back-

ground, vedrete automaticamente un’anteprima del

cambiamento nella finestra.

Una caratteristica unica della categoriaBackground nel KDE Control Center è l’opzione di

creare background distinti per ogni desktop. Quando l’opzione Common Background è

selezionata nel pannello Desktop, le label per ognuno dei vostri desktop verranno evi-

denziate. Cliccate su una label per personalizzare il desktop corrispondente. (Con-

trollando in Common Background le label applicheranno le vostre scelte riguardanti lo

sfondo su ogni desktop. Notate che potete aggiungere entrambi i colori e/olo sfondo

ad ognuno dei vostri desktop, fino a quando l’opzione Common Background non viene

selezionata.

Cliccate sul menu a tendina nella sezione sfondo per scegliere un modello o una foto

pre-selezionata per il vostro desktop. Nel menú a tendina vicino ad Arrangement, po-

tete scegliere il modo in cui appaia l’immagine: centrata, con il titolo, ripetuta sullo

schermo, ecc.

Potete anche provare a cambiare il tema del vostro ambiente grafico.

8.2.2 Cambiare il tema

Applicando un nuovo tema si può cambiare il look del vostro pannello, i pulsanti, i

menu, e lo sfondo.

Per iniziare, selezionate la categoria Theme Manager (vedasi Figura 8–4, La categoria

Theme Manager ). Di default, avrete vari temi, anche se ve ne sono altri disponibili su

kde.themes.org , http://kde.themes.org .

1

7

0

C a p i t o l o

8

:

P e r s o n a l i z z a r e i l v o s t r o

D e s k t o p i n

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 8–4 La categoriaTheme Manager

Se volete installare un tema che avete scaricato, cliccate sul pulsante Add. Nella fine-

stra che si apre, localizzate il nome del file che avete scaricato poi potete o eseguire

un doppio clic oppure potete evidenziarlo e poi cliccare sul pulsante OK. Il vostro

tema verrà installato come uno dei temi opzionali.

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P

1

7

1 9 Una breve introduzione a GIMP

Il GNU Image Manipulation Program (GIMP) può esservi d’aiuto nella creazione, mo-

difica, manipolazione avanzata di file contenenti immagini digitali -- fotografie, im-

magini scannerizzate, immagini create con il computer, e molto altro. Questo capitolo

è stato scritto per dare una rapida sintesi dell’applicazione GIMP.

Come in altri campi, la manipolazione d’immagini ha il suo vocabolario. Questo

capitolo non fornisce una documentazione completa su tutti i termini e i concetti ne-

cessari per comprendere a fondo GIMP. Se volete apprendere di più potete consultare

molti libri scritti su GIMP e le sue possibilità. Fate riferimento alla Sezione 9.3, Dove

trovare maggiori informazioni su GIMP.

Come vedrete, quando utilizzate GIMP, sono a disposizione una serie di tool per editare

le immagini -- molti di più di quanti possono essere descritti in questo capitolo.

In ogni caso, se non potete creare l’effetto giusto con i tool che GIMP fornisce, e non

avete paura di scrivere applicazioni in Scheme scripting language, potete aggiungere

nuoviScript-Fu a GIMP. Uno Script-Fu è qualcosa di analogo a una macro in un editor

di testi -- fornisce una determinata serie di effetti (filtri o altro) alla grafica o ad un

testo. Tutti possono utilizzare gli script Script-Fu inclusi in Gimp, ma potete scriverne

uno voi stessi. Si veda la Sezione 9.3, Dove trovare maggiori informazioni.

GIMP è in grado di fare molte cose, ma ha i suoi limiti. Gli artisti grafici che creano

immagini per le riviste, possono trovare GIMP carente, o difficile da usare, rispetto ad

altre applicazioni.

Per esempio GIMP non è ancora in grado di lavorare in CMYK (cyan, magenta, yellow

e black), utilizzato comunemente per stampare in modalità grafica. GIMP usa invece

RGB (red, green e blue) che può risultare familiare a chi ha realizzato grafiche per il

web.Dato che GIMP è adatto a creare grafica per il web, sarà quello che faremo in questo

capitolo. Per prima cosa, editeremo una fotografia per visualizzarla in una pagina

web. Poi creeremo un’immagine di sfondo, che verrà utilizzata come sfondo per la

vostra pagina web. Finalmente utilizzeremo GIMP per creare un’immagine principale

per la pagina web.

1

7

2

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Prima di iniziare ad "imparare lavorando" avremo bisogno di alcune basi: creare file,

salvare file, il T oolbox ed i Dialog.

9.1 Basi di GIMP

Per usareGIMP, avete bisogno di alcune basi. Da un Xterm lanciate GIMP utilizzando

il comando gimp.

Come molte applicazioni, GIMP fornisce molti metodi per eseguire un singolo task.

Generalmente, ci sono tre modi per lavorare con GIMP:

• Cliccando con il tasto destro del mouse su di un’immagine, ci permette di visua-

lizzarre le opzioni di GIMP

• Dal T oolbox, utilizzando i tool, iFile o Xtns -- si veda la Sezione 9.1.1, La T oolbox

• Utilizzando la tastiera -- Si veda la Sezione 9.1.5, Alcuni utili scorciatoie

Quando fate partire GIMP, appare la T oolbox.

9.1.1 La T oolbox

La T oolbox di GIMP è una tavolozza con i più comuni tool utilizzati da GIMP:

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

7

3 Figura 9–1 La T oolbox

Potete iconizzare la T oolbox, ma se la chiudete, chiudeteGIMP.

Se spostate il mouse sui singoli pulsanti nella T oolbox, apparirà un menu pop-up per

identificare le funzioni del tool.

Cliccate sul pulsante relativo al tool che volete usare nella T oolbox. Il pulsante si

colorerà per indicare che il tool è attivo.

Generalmente, attivando il tool appare un’immagine. Se una parte dell’immagine

viene selezionata, il tool lavorerà con la parte selezionata. Le selezioni vengono iden-

tificate muovendo la dotted-line chiamata "marching ants".

I tool hanno molte opzioni. Facendo doppio click sul pulsante del tool verrà visua-

lizzata laTool Options del tool stesso.

I T ool nella T oolbox

Selezione di regioni rettangolari 1

7

4

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Viene utilizzato quando si seleziona una sezione rettangolare di un’immagine.

Se cliccate sull’immagine, e tenete premuto[Shift] mentre trascinate il cursore,

il rettangolo diventa un quadrato. Se cliccate sull’immagine, e tenete premuto

[ Ctrl] mentre trascinate il cursore, la vostra area di partenza diventerà il centro

del rettangolo.

Selezioni di regioni ellittiche

Viene utilizzato quando si seleziona una porzione circolare od ovale di un’im-

magine. Se cliccate sull’immagine e premete [Shift] mentre trascinate il cur-

sore, l’ellisse diventa una circonferenza. Se cliccate sull’immagine e premete

[Ctrl] mentre trascinate il cursore, il vostro pinto di partenza diventerà il centro

dell’ellisse.

Selezione di una regione hand-drawn

Questo tool, conosciuto comeil laccio, viene utilizzato per trascinare un’area

non selezionata. Cliccate e trascinate la parte selezionata. Quando ritornate al

punto di partenza, lasciate il pulsante del mouse.

Selezione di regioni contigue

Questo tool, conosiuto come fuzzy selection tool o del magic wand, viene uti-

lizzato per selezionare un’immagine basata su valori di colore. Quando cliccate

una volta su un’immagine con il magic wand attivato, i pixel con il valore del

colore vicino a quel pixel vengono selezionati. Tutte le regioni con un valore

di colore simile al gruppo selezionato, verranno selezionate.

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

7

5 Quando siete tornati al punto di partenza, cliccate sul primo punto di controllo

che avete creato per chiudere l’area selezionata. Ora potete spostare i punti di

controllo per modificare la vostra area selezionata

Per spostare i punti di controllo, tenete premuto[Ctrl] e trascinate con il mouse

il punto che volete spostare.

Per creare curve, avete bisogno di cliccare su un punto di controllo e poi trasci-

narlo. Appena vi allontanate da punto di controllo vedrete apparire un manico.

Cliccate sul manico e trascinatelo per controllare l’angolo di curvatura.

Se volete creare una curva solo da una parte del punto di controllo, tenete pre-

muto il tasto [Shift] e trascinate.

Una volta che avete terminato di utilizzare il tool di Bezier, cliccate all’interno

dell’area selezionata per attivarlo.

Scegliete la forma da un’immagine

Il tool Scegliete la forma da un’immagine, ola scissione intelligente è ancora in

fase di sviluppo. Una volta prefezionato, vi sarà utile per selezionare automa-

ticamente la forma corretta. Questo tool occasionalmente genera errori, ma

comunque provatelo. Questo tipo di selezione semplifica a GIMP la gestione

dell’area selezionata.

Cliccate sul tool "divisore intelligente" nella toolbox per attivarlo. Qundi se

state utilizzando il tool di Bezier, cliccate sull’immagine da trascinare. Il tool

di divisione intelligente proverà ciò che avete selezionato, quindi le linee che

disegna tra i punti di controllo saranno (si spera) il bordo dell’area da voi se-

lezionata selezione.

Per rifinire la vostra selezione, potete spostare i punti di controllo cliccandovi

sopra e spostarli. Una volta terminato, cliccatevi all’interno per attivarla.

Spostare i puntatori e le selezioni

Il tool di spostamento viene utilizzato per spostare una regione selezionata.

Appena selezionata e attivata un’area, se spostate il cursore sopra di essa, ve-

drete il mouse del cursore trasformarsi nel carattere di movimento. Cliccate e

1

7

6

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P trascinate l’area selezionata per spostarla. Questa tecnica funziona anche se il

tool non è stato attivato nella T oolbox.

Con il tool di spostamento attivato, se cliccate e spostate la vostra immagine,

sposterete l’intera immagine. Se premete[Alt] e poi cliccate sull’immagine, e

spostate solo la parte selezionata.

Con il tool di spostamento attivato, se premete [Alt] e utilizzate i tasti freccia,

potete spostare l’area selezionata, un pixel alla volta.

Zoom in & out

Conosciuto anche comemagnifying glass, lo zoom tool viene utilizzato per

allargare (cliccando) o ridurre (digitando [Ctrl]- ) l’immagine. Potete anche in-

grandire una specifica regione nell’immagine.

Il tasto [=] ingrandisce ed il tasto [-] rimpicciolisce.

Produrre l’immagine

Il tool di produzione , che assomiglia ad uno scalpello viene utilizzato per ta-

gliare parti di un’immagine. Disegnate una sezione rettangolare che volete te-

nere. Apparirà la finestra di dialogo Crop Information. Cliccate sul pulsante Crop

nella finestra Crop Information per tagliare tutto ciò che non è compreso nella

selezione. Alternativamente cliccate sul pulsante Selection per far apparire un

box di produzione. I quadrati di controllo possono venire spostati individual-

mente per rifinire la selezione.

Trasformazione del puntatore o delle selezioni

Il transform tool può essere usato per ruotare, equilibrare, o cambiare la pro-

spettiva dell’immagine o dell’area selezionata. Effettuate un doppio click sul

pulsante Transform per visualizzare la finestra di dialogo Transform Tool Options.

Scegliete quale azione volete far eseguire sull’immagine o sull’area selezio-

nata. Spostate il cursore del mouse sull’area selezionata o sull’immagine e

vedrete il cursore del mouse trasformarsi nell’icona del tool.

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

7

7 Il

flip tool viene utilizzato per cambiare ( o per produrre un’immagine specu-

lare) di un’immagine o un’area selezionata.

Aggiungere testo all’immagine

Il text tool viene utilizzato per aggiungere testo ad un’immagine. Selezionate

il text tool e cliccate sull’immagine. Apparirà la finestra di dialogo del Text

Tool. Configurate i parametri del testo che volete aggiungere, digitate il testo

nel campo in basso nella finesra e cliccate OK per aggiungere il testo. Si noti

che i font mostrati daGIMP sono quelli accessibili da X window.

Se spostate il cursore del mouse sul testo, vedrete il cursore dello spostamento,

e potete spostare il testo in un altro luogo, o su di un’ immagine.

Prendere i colori dall’immagine

Il color picker viene utilizzato per selezionare i colori da un’immagine. La

finestra di dialogo del Color Picker mostrerà i valori individuali (RGB) ed esa-

decimali relativi al pixel selezioanto. In più il colore evidenziato in basso nella

T oolbox modificherà il valore del pixel selezionato.

Riempimento con un colore

Il bucket o bucket fill tool viene utilizzato per riempire un’area con il colore

selezionato.

1

7

8

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Potete scegliere "sfumatura" del colore tramite il menuGradient tra le Tool Op-

tions. Potete anche impostare una ripetizione del colore utilizzando il menu

Repeat.

Una volta selezionata la sfumatura da utilizzare, cliccate sull’area selezionata,

o sull’immagine intera, per applicarvi la sfumatura. Per molte sfumature (ma

non tutte) la lunghezza del trascinamento influisce sul range della sfumatura.

Un trascinamento breve compatterà la sfumatura attribuendo una maggiore de-

finizione di colori, mentre un trascinamento lungo produrrà una minore defi-

nizione.

Brevi trascinamenti della matita

Lamatita viene utilizzata per tracciare linee, curve o dare forma. Si veda La

selezione del tratto nella sezione 9.1.1 per maggiori informazioni.

Creare sfumature sfuggenti

La paintbrush viene utilizzata per tracciare linee, curve o dare forma. Si veda

La selezione del tratto nella sezione 9.1.1 per maggiori informazioni.

Cancellare dal primo piano o renderlo trasparente

Differentemente l’eraser viene utilizzato per cancellare. Si veda La selezione

del tratto nella sezione 9.1.1 per maggiori informazioni.

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

7

9 Cliccate sul clone tool nella T oolbox. Quindi tenete premuto[Ctrl] e cliccate

sull’immagine che volete disegnare. Rilasciate il tasto [Ctrl]. Cliccate e trasci-

nate per posizionare l’immagine.

Ombreggiatura

Ilblur/sharpen tool viene utilizzato per dare un effetto di ombreggiatura su

una specifica parte dell’immagine.

Trascinare con l’inchiostro

La ink pen viene utilizzata per tracciare linee simili a quelle ottenute con una

penna. Lo spessore della linea dipende dalla velocità del dispositivo che si

utilizza per disegnare. Il Tool Options include parametri per impostare la di-

mensione della penna.

Dodge o Burn

Il dodge/burn tool viene utilizzato per sistemare i valori di intensità ( quanto

bianco in ogni pixel) in un immagine.

Le Tool Options per il tool dodge/burn vi permettono di aumentare o diminuire

l’intesità. Il Mode seleziona su quale pixel intervenire. Il Midtones imposta toni

medi su ciascun pixel. Lo Shadows, imposta valori bassi per ogni singolo pixel.

Si veda La selezione del tratto nella sezione 9.1.1 per maggiori informazioni.

1

8

0

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Colori

In basso nella T oolbox, potete vedere il display dei colori:

Figura 9–2 La gamma dei colori

Il colore attivo viene ridotto di intensità. Potete vedere un esempio nella Figura 9–2,

La gamma dei colori in cui il nero in primo piano è un colore attivo.

Per default, il nero è il colore attivo in primo piano, ed il bianco è il colore sullo

sfondo. Per "attivare" un colore cliccate su

. Cliccate sul box del colore attivo per visualizzare la finestra di dialogoColor Selection:

Figura 9–3 La finestra di dialogo Color Selection

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

8

1 Potete selezionare un colore liberamente scegliendo uno dei pulsanti: tonalità, satu-

razione, valore, rosso, verde, blu, scegliendo uno dei colori dalla tavolozza.

Potete anche sistemare i valori RGB od il valore esadecimale per il colore che volete

utilizzare.

Dato che potete scegliere un colore cliccandoci sopra, o digitando il valore esatto,

vedrete il colore attivarsi nella T oolbox.

La selezione del colore è più di quanto illustarto qui. Se siete interessati, dovreste

leggere una delle molte risorse nella Sezione 9.3, Dove trovare maggiori informa-

zioni.

La Active Brush, Pattern e Gradient

Un quadrato in basso a destra nella T oolbox mostra il brush, il pattern od il gradient:

Figura 9–4 La Active Brush, Pattern e Gradient

Se volete scegliere una differente sfumatura, riproduzione o gradazione, fate doppio

click sulla sfumatura attiva per visualizzare la tavolozza dei possibili colori da utiliz-

zare.

Selezionare un’area all’interno di un immagine

GIMP offre sei tool di selezione. Potete utilizzare questi tool di selezione cliccando

sulla porzione dell’immagine che volete selezionare. GIMP offre la possibilità di mo-

dificare la vostra selezione.

Queste modifiche funzioneranno solo se la vostra selezione è attiva. Potete ricono-

scere una selezione attiva muovendo la linea puntata sul suo perimetro.

• Quando il cursore del mouse si trova sulla vostra selezione, il cursore si trasforma

in un simbolo in movimento. Se cliccate sulla selezione potete spostarla.

1

8

2

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P • Il tasto[Shift] vi permette di aggiungere un’area selezionata. Una volta che la sele-

zione è attiva, tenete premuto [Shift] e utilizzate un tool di selezione per selezionare

una parte di immagine, in modo da aggiungere la nuova selezione.

• Il tasto [Ctrl] vi permette di togliere qualcosa da una selezione attiva. Se tenete

premuto il tasto [Ctrl] e utilizzate uno dei tool di selezione per selezionare una

parte di una selezione attiva, quella parte verrà eliminata.

La selezione del tratto

Per visualizzare la finestra di dialogoSelezione del tratto, cliccate sul pulsante relativo

al tratto presente nella T oolbox. La finestra di dialogo Selezione del tratto assomiglia

alla Figura 9–5, La finestra di dialogo Brush Selection:

Figura 9–5 La finestra di dialogo Brush Selection

Quando utilizzate i tool di GIMP potete modificare le caratteristiche della linea che

state disegnando selezionando un tratto in particolare.

Cliccate su un tratto nella tavolozza per selezionarlo. Se il brush è più grande del

quadratino che la visualizza, cliccateci sopra per visualizzare interamente il tratto.

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

8

3 9.1.2 Caricare un File

Prima di effettuare ogni tipo di modifica, dovete acquisire un’immagine. Per esempio

la potete scannerizzare, potete trovarla su internet, o potete fare una fotografia con

una fotocamera digitale.

Per caricare un file esistente, cliccate sul menuFile => Open. V edrete le finestra di dia-

logo Load Image, come mostrato nella Figura 9–6, La finestra di dialogo Load Image .

Figura 9–6 La finestra di dialogo Load Image

La finestra di dialogo Load Image di Gimp mostra la vostra directory di lavoro. Po-

tete navigare su e giù nell’albero del filesystem cliccando su Directories sulla sinistra,

quindi selezionate un file da aprire dall’elenco Files sulla destra.

1

8

4

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P La funzione che completa il nome del file è supportata daGIMP. Se digitate la prima

lettera di un nome di un file nel campoSelection e premete il tasto [T ab], verranno

visualizzate solo le sottodirectory e/o i file che iniziano con quella lettera.

Il file che avete selezionato apparirà nel campo Selection in basso nella finestra di dia-

logo. Nella finestra di dialogo verrà visualizzata un’anteprima stilizzata. Altrimenti

vedrete un pulsante Generate Preview. Se volete visualizzare l’anteprima, cliccate su

Generate Preview.

Dopo avere selzionato il file cliccate su OK per aprirlo. Potete anche eseguire un

doppio-click sul file.

9.1.3 Salvare un File

Per salvare un file immagine, cliccate con il tasto destro sull’immagine e scegliete

File => Save (o Save as). Se selezionate Save as o Save vedrete le finestra di dialogo

Save Image .

La finestra di dialogo Save Image assomiglia alla finestra di dialogo Load Image.

Quando salvate un’immagine avrete bisogno di scegliere il formato con cui salvarla.

GIMP supporta svariati di formati immagini. In questo capitolo parleremo di.gif,

.jpg e .xcf.

Formati delle Immagini

La maggior parte di immagini sul W eb sono in due formati: .gif o .jpg. Entrambi

i formati utilzzano algoritmi di compressione per accorciare i tempi di download (il

tempo di download è molto importante per qualunque cosa si trovi sul W eb). In molti

altri casi, i formati delle immagini differiscono di molto, e vengono utilizzate e per

scopi differenti.

Il formato .jpg viene utilizzato per le fotografie o per immagini che utilizzano molti

colori.

Il formato .gif viene utilizzato per immagini che utilizzano pochi colori o che in-

corporano grosse aree dello stesso colore.

Prima che GIMP vi permetta di salvare un’immagine come .gif, avrete bisogno di

convertirla in colori indicizzati o in scala di grigi. Potete convertire l’immagine in

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

8

5 colori indicizzati cliccando con il tasto destro del mouse sull’immagine e selezionareImage

=> Mode => Indexed. V errà visualizzata la finestra di dialogo Indexed Color Con-

version:

Figura 9–7 La finestra di dialogo Indexed Color Conversion

Le immagini.gif possono essere visualizzate solo fino un massimo di 256 colori.

Quando la convertite inindexed color, i colori RGB vengono standardizzati in una

particolare tavolozza di colori. Se la vostra immagine verrà visualizzata sul W eb la

scelta corretta dovrebbe essere :Use Custom Palette: Web. Questa tavolozza include un

gruppo di 216 colori che vengono utilizzati dalla maggior parte dei browser W eb.

Dopo aver convertito la vostra immagine in un formato indexed,GIMP vi permetterà

di salvarla in .gif.

Se state lavorando ad un’immagine con GIMP, e la volete salvare per poi lavorarci più

tardi, dovreste salvarla in formato .xcf. Il formato .xcf è il formato nativo di GIMP.

1

8

6

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Se create un’immagine conGIMP o se aggiungete ad un’immagine effetti GIMP avete

aggiunto informazioni all’immagine. Se salvate l’immagine come.gif o .jpg

queste informazioni verranno perse. Se salvate il file con formato .xcf preserverete

queste informazioni.

9.1.4 La finestra dell’immagine

Quando caricate o aprite un’immagine nuova, GIMP circonda l’immagine con molti

tool utili come mostrato in figura Figura 9–8, La Image Window.

Figura 9–8 La Image Window

In alto viene visualizzato l’identificatore del file, che consiste:

• il nome del file (preceduto da un* se il file è stato modificato).

• il numero della finestra (sequenziale da 0 per la prima immagine aperta quando

avete avviato GIMP).

S e z i o n e

9

.

1

:

B a s i d i

G

I

M

P

1

8

7 • il visualizzatore del numero (sequenziale da 0 per ogni immagine visualizzata)

• il tipo di immagine -- RGB, indexed, o scala di grigi

• la porzione di immagine che può venire visualizzata nella finestra

In alto a sinistra, se cliccate sull’icona

, apparirà il menu dell’immagine.

Per aiutarvi a visualizzare la dimensione dell’immagine,GIMP vi fornisce alcune re-

gole. Potete visualizzarle conView => Toggle Rulers.

In basso a sinistra, vedrete la posizione del mouse nell’immagine, misurata da 0,0

all’angolo in alto a sinistra.

Subito sotto il cursore del mouse, vedrete due icone quadrate, che vengono utilizzate

per creare maschere. Solitamente le maschere sono selezioni e possono essere utiliz-

zate ancora. Non parleremo delle maschere in questo capitolo, ma se utilizzate GIMP

per immagini complesse le troverete molto utili. Si veda la Sezione 9.3, Dove trovare

maggiori informazioni.

In basso a destra, vedrete un’icona simile a quelle del move tool. Viene chiamatapanner.

Se avete ingrandito un’immagine potete cliccare sul panner per visualizzare

una anteprima dell’immagine stessa.

In basso sulla finestra, vicino all’indicatore della posizione del mouse vedrete due

campi di stato e un pulsante Cancel. Il primo campo di stato mostra il nome del file

fino a che è attivo un plug-in ( per esempio, un filtro o uno Script-Fu). Se un plug-in

è attivo, il suo nome appare nella prima finestra di stato. Il campo vicino è vuoto

ma mostrerà la barra di stato del il plug-in. Finalmente il pulsante Cancel vi offre la

possibilità di terminare il plug-in.

9.1.5 Alcuni utili scorciatoie

Come molte altre applicazioni GIMP rende semplice lavorare senza allontanare le mani

dalla tastiera. Segue un comodo elenco di scorciatoie:

1

8

8

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P T abella 9–1 Shor tcut

Command

Keystroke

Command

Keystroke copiare [Ctrl]-[c] selezionare tutti

[Ctrl]-[a] tagliare

[Ctrl]-[x] nessuna selezione

[Ctrl]-[Shift]-[h] invertire la

selezione [Ctrl]-[i] undo [Ctrl]-[z] incolla

[Ctrl]-[v] zoom in

[=] salvare un file

[Ctrl]-[s] zoom out

[-] 9.2 Utilizzare GIMP per creare una pagina Web

Il modo più semplice per imparare qualcosa è provarlo. In questa sezione imparerete

i passi necessari per creare semplici pagine W eb con GIMP. GIMP è in grado di ma-

nipolare immagini molto complicate. Il questa sezione scalfiremo solo la superficie

delle sue possibilità.

9.2.1 Migliorare un’immagine

Per questo breve esempio, utilizzeremo una singola immagine:

• eseguiremo una correzione automatica dei colori

• correggeremo i problemi comuni nelle fotografie -- il flash riflesso negli occhi

• rimuoveremo alcune parti non desiderate dalle fotografie

Dovete caricare un’immagine in GIMP, utilizzandoFile => Open:

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

1

8

9 Figura 9–9 La fotografia scannerizzata in originale

Come potete vedere la fotografia originale di Bac non è molto bella. I suoi occhi

riflettono il flash. Inoltre due aree possono venire rimosse: l’area nera in alto accanto

alla sua zampa, e la piccola porzione di una mano che si nota sul suo muso.GIMP può essere utilizzato per modificare un po’ i colori. Cliccate con il tasto destro

sull’immagine e selzionateImage => Colors => per visualizzare la finestra di dialogo

Levels. Dato che siamo interessati al miglioramento del colore selezioniamo, Red dal

menu a tendina Modify Levels for Channel come nella Figura 9–10, I livelli .

1

9

0

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Figura 9–10 I livelli

L ’histogram mostra i valori di rosso per tutti i pixel dell’immagine. Il range dei

valori di rosso nella fotografia non eccedono l’intero valore della tonalità di grigi

della fotografia. In altre parole nessun pixel nell’immagine ha un valore nella scala

dei neri.

Se guardate i livelli diBlue, e Green sono simili. Soprattutto i colori più scuri nell’im-

magine non sono così scuri come potrebbero essere, dato un range. L ’immagine

sembra migliore se il range di valori risulta compresso.

Questo può sembrare complicato maGIMP rende tutto più facile. Cliccate sul pul-

sante Auto nella finestra di dialogo Levels. Auto aggiusterà automaticamente tutto il

renge di colori (rosso, blu e grigio). Se volete anche modificare Value, la luminosità

dell’immagine, avrete bisogno di selezionare Value dal menu Modify Levels for Channel

e cliccare ancora su Auto.

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

1

9

1 La checkbox

Preview nella finestra di dialogo Levels è spuntata, quindi vedrete un’an-

teprima dell’immagine. Se siete soddisfatti premete OK nella finestra di dialogo Levels

per accettare i cambiamenti.

Ora l’immagine di Bac è simile alla Figura 9–11, Immagine dopo una modifica au-

tomatica dei colori .

Figura 9–11 Immagine dopo una modifica automatica dei colori

Successivamente utilizzeremo il tool clone per eliminare parti dell’immagine. Il tool

clone elimina una parte dell’immagine e vi permette di colorarla. Questo vi offre la

possibilità di eliminare parti non desiderate e aggiungere un look realistico ad una

parte modificata.

Potete utilizzare il tasto[=] per per ingrandire la parte scura non voluta della zampa di

Bac. Poi selezionate una brush appropriata. ( Per selezionarla cliccate sulla T oolbox

1

9

2

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P e selezionatene una daBrush Selection). Per questo proposito viene chiuso il Circle (07)

(7 x 7).

Selezionate il tool clone dalla T oolbox. Con il tasto[Ctrl] premete sull’area alla sinistra

dell’area scura, quindi selezionate un’area su cui applicare la scelta. Lasciate quindi

il tasto [Ctrl]. L ’icona cambia e si trasforma in una matita, con cui potete colorare

l’area.

Colorando utilizzando il tool clone, vedrete l’icona seguire il vostro pennello. L ’icona

indica l’area che verrà colorata.

Può essere utilizzata la stessa tecnica per eliminare la piccola parte relativa alla mano

vista da Bac. Utilizzate lo stesso pennello e selezionate un area dal blue jeans vicino

alla mano da clonare.

GIMP può essere utilizzato per fissare il riflesso verde dei suoi occhi. Dalla finestra

di dialogo Brush Selection selezionate Circle Fuzzy (11) x (11). Utilizzate il picker tool

per selzionare un colore scuro dalla sfumatura dei suoi occhi. Quindi utilizzate il

paintbrush tool per colorare l’area verde -- la parte più difficile consiste nel lasciare

un po’ di bianco intorno agli occhi, per far somigliare gli occhi ad un colore naturale.

Dopo la configurazione automatica dei livelli di colori, la mano ed il riflesso verde

saranno simili alla Figura 9–12, L’immagine dopo aver rimosso le parti non deside-

rate.

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

1

9

3 Figura 9–12 L ’immagine dopo aver rimosso le par ti non desiderate

Finalmente, sul bordo dell’immagine verrà inserito un effetto decorativo.

Create una nuova immagine grande quanto la fotografia di Bac con uno sfondo

bianco. Lavorate sull’immagine di Bac nella sua larghezza. Utilizzate il tool per

la selezione rettangolare per selzionare un rettangolo più piccolo dell’immagine

di Bac. Cliccate con il tasto destro sull’immagine e sceglieteSelect => Invert per

invertire la selezione, in modo tale da selezionare una cornice rettangolare intorno

all’immagine come nella Figura 9–13, Una selezione .

1

9

4

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Figura 9–13 Una selezione

Per colorare il bordo, cliccate con il tasto destro e selzionateFilters => Blur => Gaussian

Blur (IIR). Con entrambi i bordi impostati a 10 (Blur Radius), cliccate sul pulsante OK

per applicare il filtro.

Quindi l’immagine emerge per lasciare un piccolo bordo bianco, quindi assomiglierà

alla Figura 9–14, L’immagine finale .

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

1

9

5 Figura 9–14 L ’immagine finale

FInalmente l’immagine viene salvata come.jpg per essere utilizzata per la nostra

pagina W eb.

9.2.2 Creare uno sfondo per la pagina Web

Dato che la pagina W eb mostra un fotografia di un cane, come sfondo verrà utilizzata

un’imprinta di una zampa.

Il primo passo consiste nel creare un’immagine in bianco e nero. Aprite una nuova

immagine utilizzandoFile => New. Nella Nuova Immagine impostate i valori di larghezza

e di altezza a 500 pixel, per darvi spazio per lavorare. Selezionate il Fill Type come White

e cliccate su OK.

Per fare l’immagine create un ovale, quindi utilizzate il bucket tool per riempire la

selezione di nero. Copiate la selezione ovale ([Ctrl]-[C]) e incollate ([Ctrl]-[V]) due volte

1

9

6

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P se volete spostare tre ovali con il criterio appropriato. Quindi utilizzate il paintbrush

tool con una punta fine per disegnare il tappeto ai suoi piedi. Quando disegnate qual-

cosa è più semplice disegnarla grande, che potete poi ridimensionare a fine lavoro.

L ’immagine originale in bianco e nero di dimensioni 128 x 134 pixel, assomiglierà

alla Figura 9–15, Un’impronta di zampa in bianco e nero .

Figura 9–15 Un’impronta di zampa in bianco e nero

L ’immagine pawprint è il punto di partenza su cui si basa l’immagine successiva --

una serie di tracce "camminano" attraverso la pagina come in Figura 9–16, Tracce in

Bianco e Nero . Per creare l’immagine:

• Scaled -- cliccate con il tasto destro del mouse, quindi cliccate suImage => Scale

Image per visualizzare la finestra di dialogo Scale Image. L ’immagine viene di-

mensionata con Ratio .85, perchè risulta un po’ più grande dell’effetto desiderato.

• Rotated -- scegliete il tool di trasformazione dalla T oolbox e ruotate l’immagine

di circa 50 gradi dall’orizzonte.

• fate un copia ed incolla nell’immagine più larga utilizzando[Ctrl]-[C] e quindi uti-

lizzando [Ctrl]-[V].

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

1

9

7 La prima impronta di zampa viene copiata nella nuova immagine con[Ctrl]-[V].

L ’impronta viene spostata quindi nella posizione desiderata. Dopo averla siste-

mata correttamente, una seconda copia della pawprint viene inserita nell’imma-

gine. Gli stessi passi devono essere eseguiti per la terza e la quarta pawprint. Se

avete sbagliato ad effettuare gli spostamenti, potete sempre utilizzare [Ctrl]-[Z] per

provare ancora.

Quindi verrà utilizzato unfiltro per creare un effetto speciale. I filtri forniscono

un look particolare ad un’immagine. Fate un click con il tasto destro del mouse

per visualizzare i filtri di GIMP. Per questa immagine utilizzeremo prima il filtroGaussian

Blur (IIR) e poi il Bump Map.

Dopo aver sistemato le impronte nelle giuste posizioni, l’immagine viene corretta

con Filters => Blur => Gaussian Blur (IIR) per impostare a 5 il default delle Blur Radius

orizzontali e verticali. L ’immagine risulta macchiata perchè il filtro successivo

Bump Map, lavora sui pixel scuri, quindi l’immagine potrebbe risultare più naturale

con un po’ d’ombra tra il bianco ed il nero dell’immagine originale.

Il bianco ed il nero, vengono "scalati" ancora al 50%, quindi risulta di 250 x 250

pixel, si veda la figura Figura 9–16, Tracce in Bianco e Nero .

1

9

8

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Figura 9–16 T racce in Bianco e Nero

Successivamente il criterioCork board vine aggiunto al nuovolayer dell’immagine.

Utilizzate Layers => Layers, Channels & Paths per visualizzare la finestra di dialogo

Layers, Channels & Paths come mostrato in figura Figura 9–17, La finestra di dialogo

Layers .

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

1

9

9 Figura 9–17 La finestra di dialogo Layers

I Layers mantengono l’immagine su cui state lavorando separata dalle altre, quindi

potete lavorare su di una parte d’immagine senza interferire con le altre. I Layers

sono essenziali per la gestione di immagini complesse.

La finestra di dialogoLayers mostra tutti i layer dell’immagine. Come mostrato nella

Figura 9–17, La finestra di dialogo Layers , l’immagine include solo un layer, che

viene chiamato Pawprints (click con il tasto destro del mouse sul layer quindi selezio-

nate Edit layer attributes e scegliete un nome descrittivo).

Quindi viene aggiunto un nuovo layer cliccando sull’icona New layer icon

.

Sulla finestra di dialogo New Layer Options che appare lasciate i Layer Width e Height ai

valori di default. Configurate il Layer Fill Type a White e cliccate sul pulsante OK.

2

0

0

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P I nuovi layer vengono creati automaticamente sopra i vecchi layer, quindi nell’imma-

gine non vengono visualizzati i vecchi layer.

Quindi il layer viene riempito con il criterioCork board. Per riempire un layer con un

criterio assicuratevi che il layer sia attivo (evidenziatelo con una barra colorata sulla

finestra di dialogo dei layer -- i layer inattivi sono bianchi). Si veda la Figura 9–18, Il

nuovo Layer nella Layers Dialog per un esempio. Quindi sul Tool Options per il bucket

tool (doppio click sul bucket tool per visualizzareTool Options), e selzionate Pattern Fill.

Cliccate sul pattern attivo sulla T oolbox per vedere la tavolozza e selezionate Cork

board. Quindi utilizzate il bucket tool per riempire la Cork board.

Figura 9–18 Il nuovo Layer nella Layers Dialog

Sulla finestra di dialogo Layers lasciate il pawprint layer attivo cliccandoci sopra.

Quindi cliccate sull’icona raffigurante un occhio (

) per rendere il bordo invisi-

bile.

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

2

0

1 Sull’immagine, che deve solamente mostrare le impronte come nella Figura 9–16,

Tracce in Bianco e Nero , utilizzate il tool magic wand per selezionare un pixel bianco.

Quindi fate un click con il tasto destro del mouse e andate aSelect => Invert per inver-

tire la selezione, vengono selezionati solo i pixel grigi o neri.

Adesso quando cliccate sull’icona dell’occhio sulla finestra di dialogo dei layer, ve-

drete la selezione dell’impronta come in figura Figura 9–19, La P awprint Selection.

Figura 9–19 La Pawprint Selection

Il prossimo passo è scurire solo l’area selezionata. Il filtro Bump Map andrà ad intera-

gire con le impronte così come il resto del bordo.GIMP fornisce un certo numero di

metodi per scurire l’area selezionata. Un modo semplice è cliccare con il tasto destro

sull’immagine, quindi Image => Colors => Brightness-Contrast, e la Brightness viene

portata a -40, come visualizzato dalla Figura 9–20, La finestra di dialogo Bright-

ness-Contrast .

2

0

2

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Figura 9–20 La finestra di dialogo Brightness-Contrast

Cliccate sul pulsanteOK per scurire l’area selezionata. Quindi effettuate un click

con il tasto destro sull’immagine, e selezionate Select => None o con la tastiera[Shift]-

[Ctrl]-[A] per deselezionarlo, come nella Figura 9–21, Le P awprints sul Board Back-

ground.

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

2

0

3 Figura 9–21 Le Pawprints sul Board Background

Per applicare il filtro, fate un click con il tasto destro del mouse quindi selezionateFilters

=> Map =>Bump map per visualizzare la finestra di dialogo Bump Map:

2

0

4

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Figura 9–22 La finestra di dialogo Bump Map

Sulla finestra di dialogoBump Map la spunta Compensate for Darkening è selezionata

e la Depth viene portata a 5 che accresce la profondità dell’impronta. Un’anteprima

dell’immagine dopo che il filtro è stato applicato viene visualizzata per mostrare come

i differenti parametri di Bump Map possono modificare un immagine. Dopo aver se-

lezionato OK viene applicato il filtro Bump Map all’immagine come visto nella Figura

9–23, L’immagine finale di sfondo.

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

2

0

5 Figura 9–23 L ’immagine finale di sfondo

La grafica di background per le pagine W eb deve essere affiancata. - Ogni crieterio

deve essere coerente con quello riportato sulla pagina. In questo caso dato che il

bordo è già rivestito non c’è bisogno di rivestirlo. Comunque se non state lavorando

con un rivestimento non graficoGIMP riveste per voi lo sfondo utilizzando i filtri:Filters

=> Map => Tile.

9.2.3 Creazione di un rivestimento per le pagine Web

GIMP è molto utile per creare loghi, testo, link, pulsanti, per le pagine W eb.

In questo esempio utilizzeremo una serie di filtri GIMP per personalizzare un testo

d’esempio di una pagina W eb.

2

0

6

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Il primo passo è aprire il file di 400 x 100 pixel, con uno sfondo bianco. UtilizzateFile

=> New, e il corretto valore dei parametri Width e Height e selzionate il pulsante

Transparent.

Cliccate sul text tool nella T oolbox per selezionarla. Quindi cliccate sull’immagine

apparirà la finestra di dialogo Text Tool come mostrato nella Figura 9–24, La finestra

di dialogo T ext T ool.

Figura 9–24 La finestra di dialogo Text T ool

Digitate il testo che preferite nel campo Preview in basso nella finestra. Quindi sele-

zionate un Font, Font Style, e la Size dai menu a tendina della finestra. Il testo che avete

inserito verrà visualizzato come nella Figura 9–25, Anteprima del testo .

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

2

0

7 Figura 9–25 Anteprima del testo

Questo testo verrà "ricoperto" da un’altra stringa per simulare l’effetto ombra. Cam-

biate il colore in primo piano in un colore meno visibile. Per questo esempio, un

grigio medio con un valore RBG di 153 153 153 sarà ottimale. Una volta selezionatoOK nella finestra di dialogo Text Tool il testo apparirà nella finestra di lavoro come

nella Figura 9–26, T esto in una finestra.

2

0

8

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Figura 9–26 Testo in una finestra

Cliccate sul tool di selezione rettangolare, quindi cliccate sull’immagine da inserire.

Per creare una drop shadow fate un click con il tasto destro sull’immagine e applicate

il filtroFilters => Blur => Gaussian Blur (IIR). La finestra di dialogo Gaussian Blur vi

permette di configurare la Blur Radius che è per default a 5 pixel e riproduce l’effetto

nella Figura 9–27, T ext ombreggiato.

Figura 9–27 Text ombreggiato

Adesso all’immagine deve essere aggiunto il testo reale. Primo, il colore attivo in

primo piano deve essere cambiato. In questo caso, viene scelto un rosso (RGB 204

051 051). Quindi con il text tool attivo cliccate sull’immagine. Apparirà la finestra di

dialogo Text Tool. Assicuratevi di aver selezionato le stesse configurazioni. Cliccate

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

2

0

9 su

OK per aggiungere un giallo "Hello W orld!" all’immagine e quindi spostatela nella

posizione corretta.

Figura 9–28 Testo coloratoForse questo sembra ancora troppo pieno, e per la vostra pagina W eb avreste bisogno

di qualcosa di meno appariscente. Una possibilità consiste nell’applicare uno dei

gradienti diGIMP al testo.

Con "Hello W orld!" come selezione attiva, fate doppio click sul gradient tool per

visualizzarlo sul Tool Options. Per questo effetto selezionate Custom Gradient. Si veda

la Figura 9–29, Opzioni per la sfumatura .

2

1

0

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Figura 9–29 Opzioni per la sfumatura

Il prossimo passo è scegliere quale delle molte sfumature diGIMP usare. Cliccate sul

gradient attivo nella T oolbox per visualizzare una tavolozza delle possibili inclina-

zioni. Per applicare un’inclinazione al nostro testo assicuratevi che il testo sia ancora

una selezione attiva. Quindi cliccate su una parte del testo fino a che non scegliamoShapeburst

(angular). Per esempio se applicate questi cambiamenti con un Greens l’im-

magine assomigliereà alla Figura 9–30, T esto in GreensGradient.

S e z i o n e

9

.

2

:

U t i l i z z a r e

G

I

M

P p e r c r e a r e u n a p a g i n a

W e b

2

1

1 Figura 9–30 Testo in GreensGradient

Cominciando con l’"Hello W orld!" (utilizzate[Ctrl]-[Z] per tornare indietro) e gli stessi

parametri il gradienteT ube_Red produce i suoi effetti, che sono utilizzati nella pagina

W eb finale come mostrato nella Figura 9–31, T esto nel Tube_Red Gradient.

Figura 9–31 Testo nel T ube_Red Gradient

Script-Fu Come mostrato potete utilizzare tool e filtri di GIMP per creare loghi unici. Potete

utilizzare il GIMPScript-Fu per creare grafiche non essenzialmente uniche ma che

possono venire realizzate in fretta, in modo semplice.

2

1

2

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P Script-Fus fornisce ottime possibilità ai non programmatori nell’utilizzo a pieno titolo

diGIMP. Di solito forniscono script per creare loghi e altri effetti speciali. Potete

anche creare uno Script-Fus vostro. Si veda la Sezione 9.3, Dove trovare maggiori

informazioni.

Il modo più semplice per farsi un’idea di cosa Script-Fu riesce a fare è provarlo.

Dalla T oolbox cliccate suXtns => Script-Fu per visualizzare il menu di Script-Fus.

Per esempio se scegliete Xtns => Script-Fu => Logos => Bovination, vedrete la finestra

di dialogo Script-Fu: Logos/Bovination. Potete cambiare gli Script Argument; in questo

caso, tutto ciò che cambiamo è il testo. Quando cliccate su OK, vedrete GIMP applicare

una serie di filtri e la nuova immagine mostrerà cosa ha creato Script-Fu.

Figura 9–32 Print TextUn logo non può essere la scelta giusta per il vostro sito W eb, ma fornisce un eccel-

lente esempio di cosa Script-Fu è in grado di offrire.

9.2.4 Inserire le grafiche create sulla pagina Web

Lo sfondo, il titolo e la fotografia modificata possono essere utilizzati insieme in una

pagina W eb: si veda la Figura 9–33, Una semplice pagina .

S e z i o n e

9

.

3

:

D o v e t r o v a r e m a g g i o r i i n f o r m a z i o n i

2

1

3 Figura 9–33 Una semplice pagina 9.3 Dove trovare maggiori informazioni

GIMP può fare molto di più di quanto illustrato in questo capitolo. Seguiteci e vi

indicheremo dove trovare altre risorse per apprendere qualcosa in più su GIMP.

Sono stati scritti molti libri su GIMP. Se avete bisogno maggiori informazioni su GIMP

provate al vostro negozio di libri preferito. I seguent libri sono stati scritti su GIMP:

•The Artists’ Guide to the GIMP di Michael J. Hammel

• GIMP Essential Reference di Alex Harford

• GIMP for Linux Bible di Stephanie Cottrell Bryant

• GIMP: The Official Handbook di Karin Kylander e Olof S. Kylander ( "Mike

T erry’s Black Belt School of Script-Fu," un eccellente how-to sugli Script-Fus)

2

1

4

C a p i t o l o

9

:

U n a b r e v e i n t r o d u z i o n e a

G

I

M

P •

Grokking the GIMP di Carey Bunks

• T each Y ourself GIMP in 24 Hours di Joshua e Ramona Pruitt

Informazioni suGIMP disponibili sul W eb:http://www

.gimp.org/

Il sito ufficiale di GIMP http://www .rru.com/~meo/gimp/faq-user .html

Un elenco di Frequently Asked Questions (F AQ) su GIMP dagli utenti di GIMP http://manual.gimp.org/manual/ Il GIMP User Manual (di Karin Kylander e Olof S. Kylander) che include il

capitolo "Mike T erry’s Black Belt School of Script-Fu," un’eccellente risorsa

per chi vuole imparare a scrivere uno Script-Fu http://empyrean.lib.ndsu.nodak.edu/~nem/gimp/tuts/ La GIMP Tutorials Pointer Page http://gimp-savvy .com/

Il sito W ebGrokking the GIMP, http://tigert.gimp.org/gimp/ Il sito web su GIMP di Tuomas Kuosmanen, l’artista che ha creato Wilber (la

mascotte di GIMP ) http://brahms.fmi.uni-passau.de/~anderss/GIMP/ La Quick Reference Sheet 1.0 di GIMP un elenco di comandi da tastiera.

Par te II Amministrazione di File e

Director y

S e z i o n e

1

0

.

1

:

I l F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E

2

1

7 10 File Manag er di GNOME e KDE

Sia in GNOME che in KDE, i file manager sono molto flessibili e personalizzabili.

Potete usare queste applicazioni per creare, modificare e cancellare file e directory,

così come per compiere molte altre funzioni sul vostro sistema.

Entrambi i file manager supportano la funzione "drag and drop", e offrono la pos-

sibilità di "vedere" il vostro sistema in maniera veloce e semplice. Normalmente il

file manager si aprirà visualizzando la vostra home directory. Per accedere altre di-

rectory sul vostro sistema, cliccate sulla cartella dei file che rappresenta la directory

nel pannello dell’albero di visualizzazione sulla sinistra della finestra. Il contenuto

della cartella apparirà nella finestra delle directory, il pannello posto sulla destra. Avete i permessi?

Se non siete root, non è detto che abbiate accesso a tutti i file

e le directory sul vostro sistema. Se non avete i permessi per

aprire, cancellare o eseguire un file, riceverete un messaggio

di errore che vi comunica che che vi è stato negato l’accesso.

Questo capitolo vi presenta una rapida panoramica sull’uso di GMC e KFM, i file

manager di GNOME e KDE. Per apprendere più particolari sul loro funzionamento,

leggete laGNOME User’s Guide o la documentazione utente di KDE disponibile

online. Potrete trovare la documentazione più aggiornata nei rispettivi siti web:

http://www.gnome.org e http://www.kde.org.

10.1 Il File Manager di GNOME

V eloce, user-friendly e flessibile, il File Manager di GNOME vi permette di visualizzare

facilmente file e directory e di lavorarci tranquillamente. Il nome corretto del file

manager èGNU Midnight Commander , o più semplicemente GMC , perchè nasce da una

somiglianza con il più famoso Midnight Commander.

2

1

8

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E Potete ancora utilizzareMidnight CommanderSe volete utilizzare Midnight Commander, potete lanciarlo da

una finestra Xterm digitandomc al prompt.

10.1.1 Uso del File Manager

Ci sono due modi per eseguire GMC:

• DalPulsante del Menu Principale -- Cliccate sulla voce File Manager.

• Dal desktop -- Fate un doppio clic sulla cartella Home directory, simile a:

Quando aprite per la prima voltaGMC, vedrete qualcosa di simile alla Figura 10–1,

Una Semplice Finestra di GMC.

S e z i o n e

1

0

.

1

:

I l F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E

2

1

9 Figura 10–1 Una Semplice Finestra di GMC

Come nuovi utenti, è probabile che non troverete molti file o directory la prima volta

che aprite il file manager. Questo succede perché per default GMC si apre nella vostra

directory di login. Fate comunque attenzione al filesignature.txt in Figura

10–1, Una Semplice Finestra di GMC. Questa è la firma elettronica che l’utente ha

creato configurando Netscape Messenger.

La visualizzazione ad albero, sulla sinistra, vi mostra tutti i file e le directory con-

tenute nel vostro sistema. Un solo click su una cartella vi rivelerà il suo contenuto,

2

2

0

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E sulla destra. Le cartelle che hanno un+ accanto all’icona che le rappresenta, con-

tengono delle sottodirectory che possono essere visualizzate espandendo quella parte

dell’albero; cliccate sul + per aprire le sottodirectory.

Usate i seguenti pulsanti posti sul menu che si trova sopra la barra della Location per

determinare il grado di dettaglio desiderato nella visualizzazione dei file:

• Icone -- Aspetto di default. Mostra le icone per rappresentare ogni tipo di file e

directory.

• Brief -- Mostra directory e file posti in una lista, con le cartelle (che rappresentano

le directory) poste in cima.

• Detailed -- Mostra una lista, assieme ai dettagli come la dimensione o la data di

modifica dei file.

• Custom -- Mostra una lista personalizzata (sarete voi a scegliere dal menu Settings

contenuto in Preferences => Custom View le voci che dovranno essere incluse nella

lista). Cambiare l’ordine

Se vedete il contenuto delle directory in una delle possibili

modalità che abbiamo menzionato, potete modificare l’or-

dine di visualizzazione dei file premendo in alto sulla co-

lonna della lista. Se, per esempio, voleste vedere il conte-

nuto in ordine alfabetico, cliccate in alto sulla colonna indi-

cante il Nome.

Navigazione

Come la maggior parte dei file manager, potrete muovervi fra i file usando una barra di

scorrimento, posta accanto all’albero di visualizzazione per individuare la directory

in cui volete spostarvi.

Potete anche usare i pulsanti di navigazione posti al di sopra della barra di Locazione

nello stesso modo in cui usereste i bottoni di navigazione inNetscape Navigator:

S e z i o n e

1

0

.

1

:

I l F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E

2

2

1 •

Back e Forward -- Vi fanno spostare avanti ed indietro negli spostamenti effettuati

in precedenza.

• Up -- Vi spostate nella directory superiore

• Rescan -- Aggiorna la visualizzazione della directory corrente

• Home -- vi fa tornare indietro alla vostra directory di default

La barra Location vi permette di inserire direttamente la posizione della directory. Se

conoscete la posizione dove volete recarvi, per esempio/etc/X11, potete digitarla

all’interno di Location e premere [Enter] per andare direttamente in quella posizione.

Normalmente con la barra Location è possibile navigare non solo in locale nel vostro

sistema. Se siete on line ed inserite l’indirizzo di un sito FTP , come ftp.red-

hat.com, potrete accedere al sito e scaricare file che sono disponibili. Il comando

FTP deve apparire come: ftp://ftp.redhat.com. Per effettuare il download,

dovete semplicemente copiare un file sulla vostra macchina. GMC funziona bene con Gnome-RPM

A proposito di file scaricati, potete usare GMC per utilizzare

i pacchetti RPM, esattamente come con quelli scaricati da un

CD. Cliccate con il tasto destro del mouse sul pacchetto e

GMC vi offrirà le opzioni: installa, verifica, interroga ed altre

(ricordatevi che dovete essere root per installare e rimuovere

il software). Potete anche trascinare i file dal file manager e

rilasciarli in Gnome-RPM per installarli (fate riferimento alla

Sezione 12.3, Installazione di un nuovo pacchetto per sa-

perne di più a riguardo).

Per maggiori informazioni su Gnome-RPM e RPM, si veda Ca-

pitolo 12, Usare Gnome-RPM ed RPM.

2

2

2

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E Copiare e spostare i file

Potete copiare e spostare i file dalla finestra delle directory sul vostro desktop o in

un’altra cartella (che corrisponde ad una directory). Se volete spostare un file sul vo-

stro desktop, prendetelo cliccando una volta su di esso e trascinatelo tenendo premuto

il tasto del mouse, poi rilasciateli sul desktop.

Se preferite copiare il file invece di spostarlo, cliccate sul file e spostatelo tenendo

premuto il tasto[Shift]. La car tella di destinazione

Non siete sicuri se volete copiare o spostare il file? Usate

il tasto [Alt] quando lo spostate. Un menu a comparsa appa-

rirà una volta che avrete lasciato il file, lasciandovi scegliere

se preferite copiarlo o spostarlo. Potete anche decidere di

creare uncollegamento con il file, che sostanzialmente rap-

presenta una scorciatoia per accedere alla posizione origi-

nale del file.

Figura 10–2 Finestra di dialogo per la copia di un file

Se conoscete già il percorso (path) che conduce alla directory dove volete copiare il

file, potrete semplicemente premere il tasto destro del mouse e scegliere la voceCopy

S e z i o n e

1

0

.

1

:

I l F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E

2

2

3 dal menu che si apre. Si aprirà una finestra nella quale potrete inserire la posizione

finale del file (come in Figura 10–2, Finestra di dialogo per la copia di un file).

Nella linguettaAdvanced Options della finestra Copy potrete scegliere l’opzione Pre-

serve symlinks, che ci garantisce che se il file da copiare è uncollegamento simbolico,

il link rimarrà anche dopo essere stato copiato. Più che il rischio di perdere un colle-

gamento, dovrete assicurarvi di aver selezionato questa opzione se state copiando --

o spostando -- un file che sia il collegamento ad un altro file. Spostare i File

Esattamente come se copiaste un file, premendo il tasto

destro del mouse, allo stesso modo potete spostare un file,

scegliendo la voce Move dal menu che appare. Se volete

rinominare il file mentre lo state copiando o spostando,

digitate il nuovo nome nella finestra Copy o Move che si apre.

Per esempio, se volete copiare il filesignature.txt in

/home/newuser/tigger e chiamarlo backup.txt,

dovrete digitare /home/newuser/tigger/bac-

kup.txt.

Proprietà dei File

Per cambiare le proprietà di un file (o di una directory), premete il pulsante destro

sul file (o su una directory) nella finestra delle directory e scegliete la voce Properties.

Si aprirà aperta una finestra di dialogo, simile alla Figura 10–3, Finestra di dialogo

delle proprietà di un file.

2

2

4

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 10–3 Finestra di dialogo delle proprietà di un file

Nella finestra

Statistics, sono visualizzate le informazioni sul file, come la data e l’ora

di creazione o dell’ultima modifica.

Nel campo File Name, potete cambiare il nome del file.

Tramite la linguetta Options, potrete cambiare leopzioni per il file, per esempio: come

dovrà essere aperto, visualizzato o modificato. Probabilmente non avrete motivo di

preoccuparvi di questi punti perché hanno già dei valori impostati di default.

S e z i o n e

1

0

.

1

:

I l F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E

2

2

5 Figura 10–4 La finestra deiPermessi in proprietà dei file

Nella finestra Permissions (si veda la Figura 10–4, La finestra dei Permessi in proprietà

dei file), potete cambiare i permessi ed il proprietario di un file (ovviamente se avete

il privilegio di farlo). Potete, dunque, cambiare i permessi di lettura, scrittura ed

esecuzione, così come impostare i bitUID, GID e Sticky.

2

2

6

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E I bit UID, GID e StickyQueste voci si riferiscono all’amministrazione degli utenti

e dei permessi. UID significaUser ID, un numero unico

attribuito a ciascun utente sul sistema; GID significa Group

ID, l’ID del gruppo di default dell’utente. Sticky si riferisce

allo Sticky bit. Probabilmente non dovrete preoccuparvi di

impostarlo.

Per maggiori informazioni sulla gestione dei permessi, si

veda la Sezione 15.12, Azioni. Una volta compreso il con-

cetto di gestione dei permessi dei file, potrete trovare l’uso

della finestrapermessi come un modo conveniente per cam-

biare i permessi per un file o una directory.

10.1.2 PreferenzeGMC

Potete configurare alcune impostazioni del file GMC nella finestra di dialogo prefe-

renze (Settings => Preferences); si veda la Figura 10–5, La finestra File display nelle

preferenze come esempio per la finestra di dialogo preferenze.

S e z i o n e

1

0

.

1

:

I l F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E

2

2

7 Figura 10–5 La finestra File display nelle preferenze

La finestra di dialogo include le seguenti sezioni:

•File display -- Modifica il modo in cui i file vengono visualizzati. Scegliete Show

backup file affinché vengano mostrati i file di backup; Show hidden files affinché

vengano mostrati idot file, normalmente file di configurazione e directory; Mix fi-

les and directory vi permette di vedere file e directory nell’ordine da voi selezionato

nella finestra della directory; normalmente non dovete preoccuparvi dell’opzione

Use shell patterns..., perché riguarda la classificazione con espressioni regolari,

che probabilmente è piú utile per gli utenti esperti.

2

2

8

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E •

Confirmation

-- Scegliete questa opzione se volete che vi venga richiesto di con-

fermare qualsiasi decisione di cancellare, sovrascrivere e modificare file. Potete

anche scegliere se volete visualizzare un indicatore che segnali il progresso du-

rante l’esecuzione.

• VFS -- VFS sta perVirtual File System e significa che potete lavorare con file che

non si trovano sulla vostra macchina locale. Le informazioni in questa finestra

riguardano le azioni relative ai siti FTP . VFS Timeout fa riferimento al tempo (in

secondi) durante il quale potete essere connessi ed essere inattivi, prima di venire

sconnessi. La voce in Anonymous FTP password fa riferimento alla password che

volete venga trasferita per effettuare login anonimi ai siti FTP . (Di solito, questo

è il vostro indirizzo di posta elettronica.) Abilitate l’opzione Always use FTP proxy

se viene richiesto di usare un proxy per la connessione ai siti FTP .

• Caching -- Queste impostazioni possono aiutare ad aumentare la velocità diGMC.

Scegliete Fast directory reload per memorizzare le informazioni della directory.

Usando questa opzione non avrete sempre un display aggiornato. Compute totals

before copying files farà si che GMC calcoli il numero di file che state copiando, di

modo che vi verranno fornite informazioni su di essi. FTP directory cache timeout

è il tempo limite (in secondi) per mantenere in memoria le informazioni sul sito

FTP . Allow customization of icons in icon view vi pemette di cambiare lo stile delle

icone nella finestra delle directory. Fate attenzione nell’attivare questa funzione

potrebbero diminuire le performance.

• Desktop -- Qui, potete specificare il modo in cui visualizzate gli oggetti sul desk-

top. Cliccate sul flag Icon position per specificare il modo in cui le icone dovranno

essere allineate sul desktop. Selezionate Automatic icon placement per sistemare

automaticamente le icone sul desktop, piuttosto che farlo manualmente. Cliccate

su Snap icons to grid se volete allineare le icone secondo una griglia ortogonale.

Use shaped icons e Use shaped text fanno in modo che le icone e le etichette di testo

che le accompagnano siano semitrasparenti invece che opache.

• Custom View -- In questa finestra potrete specificare le informazioni supplementari

sulla visualizzazione Custom selezionabile dal menu di GMC.

S e z i o n e

1

0

.

2

:

I l

F i l e

M a n a g e r d i

K

D

E

2

2

9 10.2 Il File Manager di KDE

Se siete abituati ad usare Windows o Macintosh, siamo certi che vi sentirete a vostro

agio usando KDE. Questo è dovuto soprattutto alFile Manager di KDE , chiamato anche

KFM.

Come il file manager di GNOME, KFM è uno strumento grafico che potrete utilizzare

per visualizzare e gestire i file e le directory. Utile sia online che offline

Poiché KFM usa l’HTML per visualizzare le informazioni,

può risultare utile sia come browser W eb che come browser

per il vostro sistema. Sarà sufficiente digitare un indirizzo

W eb (o URL) nella barraLocation quando vi trovate on line,

ed accederete al sito che avete specificato.

Come per il File Manager di GNOME, potete anche acce-

dere ai siti FTP .

10.2.1 Uso di KFM

I modi più semplici per aprire KFM sono:

• Dall’icona del Menu Principale di K -- Cliccate sulla voce Home Directory.

• Dal Pannello -- Cliccate sull’icona della Home Directory, che assomiglia a:

Quando la finestra della vostra home directory si sarà aperta, apparirà una finestra

simile a quella presentata nella Figura 10–6, Un esempio della finestra di KFM. Per

default, la finestra conterrà le icone ed i collegamenti associati ai file presenti sul

sistema. Potete cambiare questa visualizzazione, entrando nel menu View.

2

3

0

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 10–6 Un esempio della finestra di KFM

In effetti, avete solo poche scelte per visualizzare i file e le directory nell’area dei

contenuti; quando selezionate (o deselezionate) un’opzione, l’area dei contenuti verràaggiornata.

Sotto la voceView nel menu, potete selezionare:

• Show Hidden Files -- Questa opzione vi permette di vedere i file nascosti (chiamati

anche "dot file"), che nella maggior parte dei casi sono dei file di configurazione.

• Show Tree -- Offre una visualizzazione ad albero, mostrando dove si trova sul

sistema la vostra directory di login e vi permette di navigare in altre cartelle sem-

plicemente premendo il tasto del mouse su di esse. Come nello schema del file

S e z i o n e

1

0

.

2

:

I l

F i l e

M a n a g e r d i

K

D

E

2

3

1 manager di Macintosh, quando cliccate su di un triangolo posto accanto ad una

cartella, questa siespanderà, mostrando altre cartelle al suo interno. Cliccate

un’altra volta sul triangolo, e l’albero facente capo a quella cartella verrà chiuso,

ed il triangolo tornerà nella sua posizione originaria, come:

•Show Thumbnails -- Se ci sono delle immagini in una directory, selezionate que-

sta opzione per visualizzarne l’anteprima. Questa visualizzazione risulta utile se

conservate delle foto o dei file grafici.

• HTML View -- Selezionate questa modalità se volete vedere una directory come

se fosse una pagina W eb. Questa funzione potrebbe essere divertente nel caso in

cui conoscete HTML o volete imparare a scrivere una pagina W eb. Tutto ciò che

dovrete fare è chiamare il vostro fileindex.html, ed inserire il contenuto nel

file come linkx . QuandoKFM apre una directory, aprirà il file index.html .

• Text View e Long View -- Vi mostra il contenuto dettagliato di una directory, inclu-

dendo il nome dei file, i permessi, il proprietario, il gruppo, la dimensione e la

data dell’ultima modifica. Poichè queste due modalità sono essenzialmente iden-

tiche, delle piccole icone sono poste accanto alle voci selezionate in Long View ad

indicare cosa rappresenta quella particolare voce.

• Short View -- Presenta un elenco dei contenuti, con delle piccole icone. Non

mostra, invece, i dettagli, come il proprietario, i permessi e la data dell’ultima

modifica.

Cliccate una volta su di un file per aprire il file con l’applicazione ad esso associata.

Per esempio, il file signature.txt è un file di testo. Cliccate sulla sua icona per

aprire il text editor di KDE.

Per aprire una directory, cliccate una volta sulla sua cartella.

2

3

2

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E Lo sfondo

Trovate noiosi i file manager? Provate a riempire l’area

dei contenuti con un’immagine colorata. Cliccate sempli-

cemente con il tasto destro sulla finestra diKFM, andate alla

voceDir e potrete cambiare lo sfondo. Se volete usare uno

sfondo già incluso, selezionate un’immagine dalla lista drop

down.

Fate, comunque, attenzione, perché qualche sfondo prein-

stallato potrà porre dei limiti alla vostra vista -- ed al vostro

buon gusto! Con nomi come spoiled_sprouts e ringworm_cir-

cus, non dovreste aspettarvi una visione rilassante. Potrete

anche selezionare uno sfondo vostro, cliccando sul pulsante

Browse e prendendo un’immagine da qualche altra parte sul

vostro sistema (per esempio, un’immagine contenuta nella

vostra home directory).

Se volete solamente cambiare il colore, potete modificare i

parametri del colore andando nel menu e cliccando su Op-

tions => Configure File Manager. Cambiate lo sfondo selezio-

nando la linguetta Color; potete cambiare i font selezionando

la linguetta Font.

Navigazione

Se avete già usato un file manager o un browser, vi sentirete a vostro agio utilizzando

KFM. Potete digitare il path (percorso) della posizione di un file (o l’indirizzo di un

sito FTP) nella barra Location. Sopra la barra Location, le icone della Navigation bar vi

aiuteranno a spostarvi in altre directory. Segue una breve descrizione delle icone:

• La freccia verso l’alto vi porta nella directory "superiore" nell’albero delle car-

telle. Per esempio, se vi trovate in/home/newuser e cliccate sulla freccia

verso l’alto, vi sposterete in /home; cliccate un’altra volta, e vi troverete in /, o

root (la radice del vostro filesystem, che non è ladirectory di login di root).

S e z i o n e

1

0

.

2

:

I l

F i l e

M a n a g e r d i

K

D

E

2

3

3 • Cliccate sulla freccia versodestra per ritornare nella directory vista preceden-

temente. Cliccate sulla freccia verso sinistra per proseguire nella vostra naviga-

zione.

• Per tornare nella vostra home directory, come/home/newuser, non dovrete

far altro che cliccare sull’icona con la casa.

• Cliccate sulla freccia circolare per aggiornare il contenuto della finestra corrente.

• Le due icone seguenti contenenti rispettivamente dei fogli e un foglio con una

cartella di appunti, servono per copiare ed incollare. Potete copiare ed incollare

il testo selezionato nell’area dei contenuti, delle URL e delle posizioni di file

dalla barraLocation ed altro ancora. Se state visualizzando delle pagine web, per

esempio, potete copiare il contenuto che avrete selezionato, aprire un text editor

(Menu Principale di K => Applications) ed incollare il contenuto delle pagine web

sull’editor.

• Per accedere all’help, cliccate sul punto interrogativo.

• Per arrestare il caricamento di una pagina o di una directory nell’area dei conte-

nuti, cliccate sull’icona del semaforo.

Per aprire un’altra finestra diKFM, cliccate sull’icona di KDE (che sembra un ingra-

naggio) sull’estrema destra della Navigation bar.

Utilizzare Disk Navigator

Se volete accedere ad un documento o ad un’applicazione che avete utilizzato re-

centemente, dovreste controllare prima in Disk Navigator usando Disk Navigator. Potrete

vedere le directory ed i file sul vostro sistema navigando attraverso i menu.

Troverete Disk Navigator nel menu principale (si veda anche la Figura 10–7, Eseguire

Disk Navigator dal Menu Menu).

2

3

4

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E Figura 10–7 Eseguire Disk Navigator dal Menu Menu

Per lavorare conDisk Navigator, dovrete semplicemente mantenere il cursore del mouse

sull’applicazione nel menu principale; verrà aperto un secondo menu che mostra i

file e le cartelle ai quali avete accesso. Sotto/, per esempio, troverete l’albero delle

directory. Sotto la directory KDE /, troverete delle cartelle che "puntano" alla docu-

mentazione di sistema, ai giochi, allelibrerie , ed altro ancora.

S e z i o n e

1

0

.

2

:

I l

F i l e

M a n a g e r d i

K

D

E

2

3 5 Anche se sapete a cosa serve il contenuto di un file, fate

attenzione prima di aprirlo o tentare di modificarlo.

Drag and Drop, Apri, Sposta e Copia

ConKFM è semplice mantenere della documentazione importante o delle applicazioni

facili da raggiungere. Per aprire un file di testo potreste, ad esempio, trascinarlo

dall’area dei contenuti di KFM tenendo premuto il tasto destro del mouse mentre lo si

trascina. Se lo scaricate in un text editor già aperto, quest’ultimo aprirà il file e quindi

potrete modificarlo.

Allo stesso modo, potrete trascinare dei file dall’area dei contenuti e scaricarli sul

vostro desktop o in altre cartelle. Quando avrete raggiunto la cartella di destinazione,

un menu a comparsa vi offrirà la scelta di copiare, spostare o creare un collegamento

al file. Se selezionateLink dal menu, qualunque variazione apportiate al file nella sua

nuova locazione verrà effettuato anche sul file posto nella posizione iniziale. Dunque

un link è una scorciatoia al file originale.

2

3

6

C a p i t o l o

1

0

:

F i l e

M a n a g e r d i

G

N

O

M

E e

K

D

E

S e z i o n e

1

1

.

1

:

C r e a r e u n n u o v o a c c o u n t c o n L i n u x c o n f

2

3

7 11 Introduzione a Linuxconf

11.1 Creare un nuovo account con Linuxconf

Uno dei più potenti tool che potete utlilizzare per l’amministrazione del sistema è Li-

nuxconf. Potete utilizzare Linuxconf per aggiungere e gestire utenti, monitorare l’attività

del sistema, configurare le modalità di avvio del sistema, e molto altro.

V edremo come creare, uno user account con Linuxconf. Per dare uno sguardo più detta-

gliato alle caratteristiche del sistema -- inclusa un’approfondita recensione sulla ge-

stione degli utenti -- andate al capitolo relativo alla configurazione del sistema nellaOfficial

Red Hat Linux Reference Guide, presente in formato elettronico sul sul cd

della documentazione.

Creare un utente risulta molto semplice con Linuxconf, che vi permette di configurare

molti aspetti.

Collegatevi come root per utilizzare Linuxconf. Potete anche diventare root in un se-

condo momento. Per diventare root aprite un xterm e digitatesu, e la vostra password

di root.

Una volta che siete root digitate linuxconf per eseguire il programma. Documentazione su Linuxconf

Per maggiori informazioni su Linuxconf visitate il sito uffi-

ciale dell’utility: http://www.solucorp.qc.ca/linuxconf/.

2

3

8

C a p i t o l o

1

1

:

I n t r o d u z i o n e a L i n u x c o n f Figura 11–1 Entry per la gestione degli Utenti

Quando vogliamo aggiungere un utente, effettuiamo uno scroll del menu nel pannello

di sinistra, fino alla entryUsers accounts. Se l’entry ha il segno "+" vicino cliccateci

sopra.

Come uscire da una finestra Xterm

Quando volete uscire da una finestra Xterm, tutto quello che

dovete fare è digitareexit al prompt, con alcuni gestori

delle finestre, cliccate sulla X nell’angolo in alto a destra

della finestra.

Ora il menu si espande visualizzando le entry in Users accounts. Le entry assomigliano

a quanto mostrato in Figura 11–2, Utenti in Linuxconf.

S e z i o n e

1

1

.

1

:

C r e a r e u n n u o v o a c c o u n t c o n L i n u x c o n f

2

3

9 Cliccate con il tasto sinistro del mouse sulla entryUser accounts, sotto Normal.

Nel pannello di destra, vedrete una finestra in cui sono elencati gli utenti attualmente

configurati (come mostrato in Figura 11–2, Utenti in Linuxconf).

Figura 11–2 Utenti in Linuxconf

In basso nel pannello di destra cliccate sul pulsante Add tra i pulsanti Quit e Help.

Adesso vedremo una finestra di dialogo chiamata User account creation. In questa

inseriremo : una Login name; una entry relativa a Full name ed a group.

V erificate che il pulsante sia vicino allo statement The account is enabled.

Successivamente digitate il nome della login. Dovrebbe essere semplice ricordare (è

la password che deve essere complessa). Poi potete digitare il vostro nome completo.

2

4

0

C a p i t o l o

1

1

:

I n t r o d u z i o n e a L i n u x c o n f Figura 11–3 Aggiungere un utente con Linuxconf

Utenti e GruppiOgni utente appartiene ad un gruppo. I gruppi vengono uti-

lizzati per determinare i permessi sugli accessi dei file. Il

gruppo di default per un utente sarà la login che è stata scelta

(per esempio un gruppo chiamatonewuser).

Quando avete finito, le vostre entry saranno simili alla Figura 11–2, Utenti in Linux-

conf.

Adesso cliccate sul pulsanteAccept.

Abbiamo quasi finito. Adesso dobbiamo configurare la password.

S e z i o n e

1

1

.

1

:

C r e a r e u n n u o v o a c c o u n t c o n L i n u x c o n f

2

4

1 Le password sono il metodo più semplice per limitare l’accesso al sistema. Se utiliz-

ziamo una password sicura, che solo noi conosciamo, abbiamo compiuto un impor-

tante passo nel rendere il sistema sicuro.

Figura 11–4 Creare una password per un utente con Linuxconf

Sia per l’utente root che per il nostro utente la password deve essere unica, e abba-

stanza semplici da ricordare. (Le password non ci proteggono se vengono scritte su

un pezzo di carta ed attaccate al monitor).

Come può essere semplice da ricordare ? Qualche volta le password contengono

numeri e lettere. Ecco un esempio:

• Password semplici:airplane, icecream, california

• Password complicate: a!rpl8ne, !cec73am, c8Li7Qrnia

2

4

2

C a p i t o l o

1

1

:

I n t r o d u z i o n e a L i n u x c o n f Un’altra cosa: le password devono essere lunghe almeno sei caratteri -- maiuscole,

minuscole o numeriche. (Se avete abilitato l’opzioneMD5 Passwords durante l’in-

stallazione, le vostra password possono essere lunghe fino a 256 caratteri).

Quando avete deciso una password digitatela nello spazio apposito. Non la vedete,

ma vengono visualizzati una serie di asterischi, come mostrato in figura Figura 11–4,

Creare una password per un utente con Linuxconf).

Quindi cliccate sul pulsanteAccept.

Vi sarà richiesto di ridigitare la password per una verifica. Ancora un avolta vedrete

gli asterischi.

Quando avete terminato vedrete l’utente nella lista degli utenti.

Questo è quanto.

Figura 11–5 Nuovi utenti in Linuxconf

S e z i o n e

1

1

.

1

:

C r e a r e u n n u o v o a c c o u n t c o n L i n u x c o n f

2

4

3 Per migliorare la sicurezza, dovreste cambiare la password ogni tanto. Potete cam-

biarla cliccando sul nome del vostro utente e poi cliccando sul flagPasswd in basso. La password di root è sicura?

Adesso che abbiamo creato l’utente, potremmo riconside-

rare se la password di root sia sicura o meno. Potete cam-

biarla facilmente da Linuxconf, cliccando sul menu Change root

password.

Per maggiori informazioni sulle modifiche del vostro user account o per aggiungere

un altro utente si veda il capitolo relativo allaSystem Configuration nella Official Red

Hat Linux Reference Guidei sul CD della documentazione.

2

4

4

C a p i t o l o

1

1

:

I n t r o d u z i o n e a L i n u x c o n f

S e z i o n e

1

2

.

1

:

I b e n e f i c i d e l l

’ R

P

M

2

4

5 12 Usare Gnome-RPM ed RPM

12.1 I benefici dell’ RPM

RPM sta perRPM Package Manager. RPM è una tra le migliori tecnologie disponibili

in Red Hat Linux. Red Hat incoraggia gli altri venditori a considerare la potenzialità

del sistema RPM per i loro prodotti (il sistema è distribuito sotto licenza GPL).

V olete installare o rimuovere un’applicazione? Nessun problema. V olete aggiornare

un programma che avete già installato? Semplice. Con un paio di semplici comandi

o premendo qualche tasto l’operazione verrà eseguita per voi.

RPM include anche un utile strumento per visualizzare il contenuto di unpacchetto,

così come un tool per la manutenzione.

Sin dalla nascita, RPM è stato visto come un programma semplice e sicuro per la ge-

stione dei pacchetti di un sistema. Spesso, la sola richiesta per installare un pacchetto

RPM -- a volte chiamato anche come binario precompilato se è un’applicazione -- è

che siate root e che premiate il pulsante destro del mouse.

Potete scegliere di lavorare con un pacchetto RPM con un’interfaccia grafica oppure

con una prompt di shell. Gnome-RPM, è stato introdotto con la Red Hat Linux 6.0, è

un tool grafico per l’RPM. Un’ alternativa a Gnome-RPM sono vari comandi RPM che

potete digitare dal prompt della shell in una finestra Xterm.

Questo capitolo coprirà alcune caratteristiche di base dell’uso di RPM sia tramite

Gnome-RPM sia dalla shell. Per maggiori informazioni su Gnome-RPM e sulla tecnologia

RPM, fate riferimento all’omonimo capitolo nella Official Red Hat Linux Reference

Guide sul CD della documentazione. Dovete essere root

Dato che il programma RPM effettua dei cambiamenti sul

vostro sistema, per la maggior parte delle funzioni dovete

essere root per poter usare l’RPM.

2

4

6

C a p i t o l o

1

2

:

U s a r e

G n o m e

-

R

P

M e d

R

P

M 12.1.1 Diventare Root

Diventare root è semplicissimo.

Potete cambiare temporaneamente dal vostro account utente a root usando il comandosu.

Quando sarete root, potrete installare, cancellare, lavorare con i pacchetti e fare

manutenzione sul sistema.

Ricordate, comunque, che quando siete root potreste inavvertitamente danneggiare il

vostro sistema, quindi state attenti!

Digitate su al prompt. Dovreste vedere qualcosa di simile:[you@localhost you]$ su

Password:

yourrootpassword

[root@localhost you]#

Ora che siete root, potete avviareGnome-RPM o inserire i comandi RPM dal terminale.

12.2 Utilizzare Gnome-RPM

Gnome-RPM è stato scritto da James Henstridge (james@daa.com.au); RPM 3.0 è

stato scritto da Red Hat e il codice r pmfind è stato scritto da Daniel V eillard. Gnome-RPM

è uno strumento convenzionale e veloce per lavorare con RPM; con caratteristiche

come

Web find, è anche una utility molto potente che vi permette di cercare veloce-

mente nuovi pacchetti RPM in Internet.

Si può attivare Gnome-RPM (a cui molte volte ci si riferisce come gnor pm) dalla shell

oppure dal pannello di GNOME se siete entrati come utente root (invece di eseguire

un su dal vostro account).

Per avviare Gnome-RPM dal pannello, andate alMenu Principale => System => Gnome-

RPM.

Per avviare Gnome-RPM dalla shell, scrivete gnorpm. Quando l’applicazione parte,

apparirà una finestra simile a quella della Figura 12–1, Finestra principale di

Gnome-RPM .

S e z i o n e

1

2

.

2

:

U t i l i z z a r e G n o m e

-

R

P

M

2

4

7 Figura 12–1 Finestra principale di Gnome-RPM

12.2.1

La finestra dei pacchetti

La finestra principale assomiglierà alla Figura 12–1, Finestra principale di

Gnome-RPM .

• Package Panel - Si trova nella parte sinistra della finestra; vi permette di visua-

lizzare e selezionare i pacchetti presenti nel vostro sistema.

• Display window - Si trova nella parte destra del pannello di controllo; vi mostra

il contenuto dei folder presenti nel pannello.

• T oolbar - È la barra degli strumenti.

• Menu - Tramite il menu potete attivare qualunque opzione.

• Status bar - Si trova al di sotto del pannello; mostra il totale dei pacchetti sele-

zionati.

2

4

8

C a p i t o l o

1

2

:

U s a r e

G n o m e

-

R

P

M e d

R

P

M 12.2.2 Visualizzazione dei pacchetti

Ogni folder presente nell’albero raggruppa un numero di pacchetti. Ognuno può con-

tenere anche dei sottogruppi. I gruppi sono utilizzati per raggruppare insieme dei

pacchetti che offrono delle funzioni simili.

La struttura ad albero può essere espansa. Una cartella che appare con un+ accanto

al nome indica che esistono delle sottocategorie in quella categoria.

Per visualizzare i pacchetti e i sottogruppi presenti in un gruppo, cliccate sulla cartella

o sul + premendo il tasto sinistro del mouse. Nella finestra compariranno i contenuti

del folder.

Di default, vi apparirà un’icona per ogni pacchetto presente. Potete cambiare il tipo di

vista scegliendo View as list dal tab Interface che trovate sotto Operations => Preferences.

12.2.3 Scelta dei pacchetti

Per selezionare un singolo pacchetto, cliccate sulla sua icona premendo il tasto sini-

stro del mouse. Noterete che verrà evidenziato il titolo del pacchetto (come mostrato

nella Figura 12–2, Scelta dei pacchetti in Gnome-RPM). Per deselezionarlo, cliccate

nello spazio vuoto della finestra con il tasto sinistro e sceglieteUnselect sulla

barra degli strumenti.

S e z i o n e

1

2

.

3

:

I n s t a l l a z i o n e d i u n n u o v o p a c c h e t t o

2

4

9 Figura 12–2 Scelta dei pacchetti inGnome-RPM